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The material contained in the following
pages was collected in 1894. In the report of
the British Association for the Advancement
of Science, Ipswich meeting, 1895, page 555,
I reported as follows :

On my second journey to British Columbia I made
an effort to find members of a tribe that was reported as
living on Portland Inlet, and as being slaves of ¢ Chief
Mountain, ’ the chief of a Nisqa’ clan. I received reports
of this tribe from Mr. Duncan, and some additional
data were learned from the Tsimshian. On my last trip
1 visited the village Kinkolith, at the mouth of Nass
River, whither the tribe was said to resort at certain
seasons of the year. There I found a boy named Jona-
than and one young man named Timothy; later on,
after a prolonged search I found an elderly man, Levi.
From these three men the following information was
obtained. Levi was the only one who spoke the lan-
guage well, while the two young men used almost exclu-
sively the Nisqa’ in their conversations. All the ethnolo-
gical and historical data were given by Levi. The lan-
guage proved, as I anticipated, to be a Tinneh dialect.
The tribe is called by the Nisqa’ and by the Tsimshian,
Ts'Ets'a’'ut, — those of the interior. By this name are
designated all the Tinneh tribes of the interior. It does
not refer to any one tribe exclusively, and corresponds to
the Tlingit name Gunana’. The number of members of
the tribe is reduced at present to about twelve, and only
two of these continue to speak their own language cor-
rectly. The native name of the tribe is forgotten, and
we must therefore continue to designate them at
Ts’Ets’a'ut. According to the testimony of the Nisqa' and
of the Ts’ets’a'ut, the latter form a tribe different from
the Lax’uyi’p (= on the prairie), who have their prin-
cipal villages on the head waters of the Stikeen River.
They are called Naxkyina (on the other side) by the
Ts’Ets’a’ut. Their town is called Gunaqd’. Levi named
three closely related tribes whose languages are different
though mutually intelligible : The Tahltan (Tatltan), of

Stikeen and Iskoot Rivers ; the Lax’uyi’p, or Naxkyina,
of the head waters of the Stikeen ; and the Ts’Ets’d'ut.
The home of the last named tribe extended from a little
north of Tctnax (Chunah) River, in the extreme north-
eastern corner of Behm Channel, eastward to Obser-
vatory Inlet, northward to the watershed of Iskoot River.
About sixty years ago this tribe numbered about five
hundred souls, but they were exterminated by continued
attacks of the Sa'kaqoan, the Tlingit tribe of Boca de
Quadra and of the Lax’uyi’p. The present generation
confine their wanderings to the surroundings of Portland
Inlet, north of Port Ramsden.

Unfortunately my priacipal informant, Levi,
was exceedingly diflicult to manage, and I did
not succeed in making him understand that I
desired to have connected sentences. Besides
this the phonetics are difficult, and Levi could
not be induced to speak slowly. Furthermore
the work was conducted through a Nass River
interpreter, to whom Levi translated his words
into Nass, and who in turn translated his
words to me into Chinook Jargon.

It is rather remarkable that the pronunciation
of Timothy and Jonathan shows definite and
consistent differences. Thus the u' of Levi was
pronounced regularly by Jonathan as i, a vowel
which as been rendered here generally by ars
(better 9+43). As I recollect it now after a lapse
of nearly thirty years, the vowel is identical
with “the Tsimshian or in a word like naren
(nin), which is rendered by the missionaries
regularly as nan. A common characteristic
sound of the dialect is a glottalized 1 which is

*
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strongly affected by a posterior palatal stricture.
This sound has been rendered here by iy’. I
believe that all the sounds written as r should
be interpreted as . The y is pronounced farther
back than the English g, although it is not
velar. My rendering of the language given at
that time is not as good as it might be, and
there is naturally some uncertainty in my
memory of the sounds.

In the vocabulary the informants are indicat-
ed by J. and T. representing Jonathan and
Timothy. The words obtained from Levi are
not marked, unless they were obtained in the
same form from another informant. A few
words were obtained from a Nass River man
of Tsimshian descent named Phillip..

Franz Boas.

The following vocabulary of Ts'Est’aut * was
handed me by Professor Boas some years ago
with the request that I make comparisons
with other Athapascan languages. For one
reason or another, perhaps even without a
reason, the task has been delayed until now.
It cannot be claimed that the work has now
been thoroughly done, for not every word has
been traced and not all the available languages
have been utilized. There are included in the
lists below many words relating to the sea and
to sea animals, equivalents for which it was
useless to seek without other languages from
the coast. It seems sufficient for the present
purpose of determining the sound shifts to
include in the comparisons a representative of

I. a, 5, t, 9, v, open vowels.
3 obscure vowel, e in flower.
¢ English sh.
y posterior palatal fricative.
g. velar g.
q velar k.
¥ anterior palatized fricative of k series.
x velar fricative.
t voiceless 1.
> glottal stop.
- raised period indicates preceding sound is long.

the northern, middle, and southern branches
of the Athapascan family. It was much more
convenient to use for this purpose my own
material as far as it served the purpose. Use
was made of Carrier, abbreviated Car., since
they are near neighbors to the Ts'Est’aut. The
source is a wordlist in ms. secured in 1922 at
Bella Coola from a Carrier of the interior. Use
was also made of Chippewyan (Chip.) and
Beaver (Beav.). To extend the comparisons,
less thorough use was made of Petitot’s work.
For the middle or coast branch, Hupa and Kato
furnished fairly adequate material. To represent
the southern division, the Franciscans’ Navaho
Dictionary was most convenient to consult.
Occasionally Apache comparisons were added.
The Jicarilla (Jic.), White Mountain (Wh.
Mt.) and San Carlos (S. C.) were employed.
To these comparisons Prof. Boas added the
material given by Geo. M. Dawson in the
Amnual Report of the Geological and Natural
History Survey of Canada, Vol. III, part I,
pp. 208 B-213 B. These wordlists were secured
by Dawson in 1887. They are from three
tribes ; the Tahltan (Ta.) who live on a river
of the same name which flows into the Stikine;
the Kaska (Ka.) who live east of the Tahltan
near the headwaters of the Dease and Liard
rivers; and the Tagish (Tag.), a tribe with
speech mainly Tlingit, but who live in the
interior on the Lewes River near Athapascans
from whom they have borrowed many words.
Except for words known to Boas at the time
as loan words, the vocabulary proves to be
typically Athapascan, but with striking sound
shifts. Whether these are mainly due to sponta-
neous internal change, to contacts with non-
Athapascan neighbors, or whether links have
disappeared which would, if we knew them,
form a connection with other Athapascan lan-
guages may be left for later consideration.
The main point of interest in the phonet-
ics of the Ts’Ets’aut language is the fact that a
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labial series appears with a spirant labio-dental
surd (f), a sonant or medial affricative (bv, bf,
pf), and a glottalized affricative (pt’). There is
also a medial stop, b, which so generally
alternates with m in the various Athapascan
dialects. The weight of evidence at the present
time points to a change of m to b, but it is
a curious fact that this shift seems to have
occurred independently in far separated groups.
This medial stop is not to be confused with the
series mentioned above.

The comparisons printed below show con-
clusively that original Ath. ¢ became, f, j
became f, and original tc’ became pf'. It is also
clear that original dj became bv, the stop
probably being medial as to sonancy. The in-
stances of tc also indicate pf, as might be
expected.

For a proper understanding of this interest-
ing shift it should be remembered that Chip-
pewyan, from which many examples for compa-
rison with the Ts'Ets’aut vocabulary have been
drawn, has shifted c to, or at least toward, s
and j to z. Further it should be borne in mind
that an original tc and an original prepalatal k
have fallen together in many Athapascan lan-
guages. Hupa keeps them separate however.

In comparison with this shift to a labial
series in Ts'Ets’aut, the shift of ¢ in Hupa and
Mattole is of interest. Hupa has ¢ everywhere
shifted to a surd labial continuant with palat-
alization, written hw when initial and w pre-
ceded by a glide u after all vowels except o and
u. In Mattole the palatalization is more promi-
nent and the sound is better described as a
labialized palatal or velar spirant. In these two
languages however it is only the continuant
that is shifted. There are several Athapascan
verb stems with double forms ending in tc and
c. An example is Kato -atc, -ac, to crawl,
which in Hupa appears as -atc, -auw, only the
¢ being shifted and the tc retained. A parallel
case in Ts’Ets’aut is not available, but there can

be no doubt that the whole series was

shifted.

Even if the verbs containing the stem men-
tioned above had been recorded we should not
have the needed examples for the final con-
sonants have disappeared in Ts’ets’aut. This
loss is a phonetic fact of as great inmiportance
as the shift discussed above. Unfortunately
there is little to be said aside from noting the
fact. It would be of the greatest interest if we
could know why such a sacrifice of sounds of
great value for the clear differentiation of
words has occurred. The first thing to suggest
itself is accent, but what do we know of that?

It is striking that the first person pronoun,
ci, does not participate in this shift. The more
so since in Hupa it has regurlaly become hws,
showing that at the time of the Hupa sound
shift the initial was c. No explanation of this
apparent exception is available. It may be noted
however that in the most closely knit of the
inseparable nouns, the vocative of terms ot
relationship, the first person singular has a
vowel plus s instead of ¢ followed by a vowel.
That the original form was s instead of ¢
should not be inferred from so little evidence,
and such an assumption would lead to other
difficulties.

There are also vowel shifts apparent in the
compared vocabulary, but the discussion of
these involves the whole Athapascan vowel
system.

It appears from the compared words that in
the place of y Ts'ets’aut quite uniformly has
x. There is apparently involved here a loss of
sonancy and palatal constriction making a semi-
vowel a fricative. This assumes that the original
sound was y, a semivowel.

Athapascan ¢ to f.
fu, bear, Car., sas; Chip., sas; Nav., cac.
hwub’efe daba’, clay; Chip., xol’ic
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kwut’sfa’, dirt; Chip., xot'ic; Nav., hactic.
fa’, fwa, sun; Car., cra; Hupa, hwa; Kato,
ca; Nav., ca.
Athapascan j to f.
fz, to call, ma suf:, ““who called me” ?;
Hupa, tcuxouhws, *“he will call”; Nav.,
viji, “ he named.”
Athapascan dj to bv.
cbve, heart; Chip., s:dzi’z, “my heart”;
Kato, ndji, “ your heart”; Jic., godj<’,
‘“ his heart.”
zbue, lung (perhaps same as heart); Chip.,
zdze; Nav., adjefi.
abva, hoof; perhaps Nav., bikztso, ‘“cloven
foot of deer ”.
abfu, kidney ; Chip., cts’as: ;
pfwo, maggot; Nav., tc’oc.
Athapascan tc to pf.
pfra, excrement ; Chip., tsanz ; Kato, tcwan ;
Nav., tca
pfuo, stick ; bar. tcaz; Beav., tcatc; Hupa,
tcwitc.
-fz, to cry; isf;, ““I am crying ”; Beav.,
nztcakya, ‘“are you crying ? 7 ; Hupa,
yawwntewu, ‘¢ they cried ”; Kato, tc’gatcegs,
““he cried 7.
Athapascan tc’ to pf’.
boil, apfo; Car., tc’az; Nav., tc’oj
calf of leg, apf'u; Nav., atc’oj ; Hare, cts’o:.
wind, :mpf’c ; Chip., nidts’i ; Nav., nitc’i

NOUNS

abalone shell, gunaxa’

adze, tce'gwo’

afternoon, xuda“'xa; yuda‘axia, j
alder 7, ky’s, ky’e”’ J

alders, young, q’ay:'

all, taya’

ankle 2, <kyag>'

1. Kato, Kac.
2. Car., nckaitcatgwat.

anus *, moatsxals’

apron, woman'’s, alas’

arm, aga"”
arm 2, thy, ne'va@ T
armpits, avyala’

arrow 3, K’a, k’aa 1

ashes 4, sparks, soot, kwak', kot/l¢ §

aunt 5 (father’s sister), ebi’

aunt (mother’s sister), sxa’

awl 6, stcce’

axe 7, sciqale’ tsi*ya',J, dze'ya T, tsiqatsi’s Phil-
lip (Tlingit tsiqa’)

baby 8, dwune*’, do'ne’ T

baby (just born) 9, du'ne* at’o"'a

baby 9 (boy or girl), at’o"'a

back (?) ™, atat’o”’ur

backbone ™1, ctcine’

bag ** (of cedarbark), nde-l¢’

bailer, thume'e'se*’ |

ball (cedarbark), aqi‘l¢’

balsam tree, ga*

bark, at’ane*’, alat’'o”’ 1

basket, add'le j

basket '3 (spruce root basket for water), usa’

bat, ma'tasaqale”’ (said to mean : stiff dress)
mePasaqals’ (said to mean : stiff wings)

beads ™+, (bone), ats’a'na

beads (white), ats’e*'gele

1. Car. batts’al ; Nav., djdtci.
2. Car., -gan; Beav., -gon¢’ ; Kato, -kwan:.
3. Car., k’a; Chip.; k’a, Ta. ’k’ah; Ka. es-
ki-ah, and many other dialects.
. Chip., Kesleze
. Beav., -b¢’, P.epoé, L. epoé.
. Chip., #al.
. Ta. tsi-tl; Ka. tséntl.
. Ta, eto-né€’ ; Tag. too-ni'-na boy.
. Tag. is-too’-a; Ka. girl is-too’-a.
10. Car., nst’ak.
11. Beav., -n:ts’anne’.
I2. Kato, tele’.
13. Car.,usa’, a pot; Beav., tsa’, dish; Nav.,
asa’, pot.
14. See under bone.

OCO~] O\ A
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bear *, fu blueberry, gase”’ |

bear (black), fo T
bear (cinnamon), fu destzl’ T
bear (grizzly), x> L and T
beard, adya'xa
beard 2, a*'xa
» thy,ndaxarT
beaver 3, tsa“; tsaa T
bed, txe'nads’
belly +, <'bs
» (thy), ne'bd’
belt 5, s¢’
berry, a, :dzitsale’ (Nisqa’”” meéia't)
berry, a red, xxa'la (Nisqa” lats)
berry, a red low, t”-dwxd’ (Nisqa” meépta'lks)
berry, 3 leaves, tsak!wo’
berries, ka'se”’ J
berries, red, ts!xe*'djls’
birch ¢, ha*'wuq (a Nisqa” word)
bird, dzu''n
bird, a, ts’0"xa”" (Nisqa” sky’i’ek‘ chicken hawk)
bird, a, sea-, tcci ky’inabe’
bird 7, a, tce” 7 (Nisqa”” amgz""iky)
blackberries, kase*”
black paint, Yiya’
bladder, ak’ate’
blanket, Pe*'ax j
blood 8, adv/la T, ada'li

1. Car. sxs; Chip., sas; Nav., cac ; Ta.
shushh ; Ka., sus.

2. Theterm for hairin a general sense is *-va’.
The hair of the head, beard, eyebrows is indic-
ated by specifying where it is found.

3. Ta., tsha; Ka., tsa; Chip., tsa” and many
dialects.

4. Chip., -bit’; Nav., -bid; Ta., es-bét; Ka.,
es-pet.

5. Chip., #ab; Car., sz ; Beav., cc"; Nav,,
sis.

6. The Athapscan word is *kn’; Chip.,
k’i’; Car., Kai.

7. Ta., tsi-méh ; Ka., tih.

8. Chip., dal; Jic., dit; Ta., e-ted-luh; Ka.,
e-til-uh’.

blueberry bush, gase”’ tva j
blue jay, Y'd L; ¥4’
bluff, tsa“ka’
board, tla:
body *, x:ia
» thy, ne'xie T
boil 2, apfo’
bone 3, ats’a'na; adsxo'na T
boot 4 of marmot skin, reaching above knee,
kxe
bottle, di‘trans
bow s 4 utxe
bow string ¢, ty'o*
boy 7, 1xkyi*'e
boy (just born), do'nu- utsxu'la
brains 8, ctsi-xa’
branches of rivers, te-ts’ite”
breast 9, t"
breasts, ne't’> T
breastbone, atsutxe'”
brother, wife’s, idla’ (=man’s sister's husband)
brother, elder®, xud-e; xudi*’s; nde*’a T; hude”
brother, younger'*, a”tce*'e; netse*'e T ; ctcce”’s
bucket 2, txo meka ts'na‘'ka
butterfly 3, gwa'lz

1. Chip., (nc)zi’; Ta. es-hia’; Kas. es-zi'.

2. Car., tc’az; Nav., tc’oj.

3. Car., ats’an ; Chip., -9’anne ; Kato, -ts'in-
nz ; Ta., es-tse” ; Ka., es-tsun’-uh.

4. The Athapascan word for foot *ke is used
in many dialects for moccasin and sometimes
for footprint.

5. Cgip., ittj ; Nav. altj; Ka., si-te-uh’.

6. The common Athapascan *f'ot.

7. Nav. ackj; W. M. Ap. w«ckinhi.

8. Chip., <biya; Nav., atsiva.

9. Ta., ma-to'-ja; Ka., es-to'-ja.

K Ioi< Ch;p.,h-ongs; Kato, cona ; Ta., es-tT-uh;

a., kut-¢'-uhn.

11. Chip., -tcele; Hupa, -kil ; Nav., -tsil; Ta.,
es-tcit-'le ; Ka., é-tshi'ala.

12. ‘“ Water for it bring or contain ”.

13. M. ya-kpolé ; P. korlléréa.
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calf of leg *, apfu”’
canoe, na‘la’; natats’e”’; na‘ta’s 1
canyon, tsaxite'’s
canyon, large, tsexite”
caribou 2, wudze”’
caribou skin, dzigw:"'t Ph.
cascade, txunaate'”
cats cradle, atazdl>’
cave, tsaa’, tsex:"”
cedar, ta' j
cedarbark, ts’e’
cedar, red, tya“
cedar, yellow, atsitse’ j ; edzidzs'
cedar, bark of yellow, atsitse pfu’
cheek, ado-tsxa’
chest, atx<'ya T, djutyz"”
chief, anaxa’; anaxa’ T
child, just born, do'nu utseye’
children 3, my, mui'x kxi'e’
chipmunk, ts’e*xgy:t
clams, fresh water, no*'st tsra'na ; no'st
clan, iciLye"’
clavicle, aqatrula’
claws (see nails)
clay 4, hwul’<f: daba”
clouds taa’; ta'a
cloud man, taa txans’
cloud woman, taa’ maxade”’
goat, go'trs”’
coat of marmot skins, for men, often with
mittens attached, reaching down to the
thighs, ago-tsaxa
» for women, afas’
cod, red ti'ak (Tlingit)
codfish, ts'aq (Tlingit)

1. Nav., atc’oj; Hare cts'oc.

2. Car., hwatdji‘; Beav., medji; Ta., o-tsi;
Ka. goo-dzi'.

3. Chip., skene.

4. Chip., xofic.

5. The first syllable is probably connected
with the word for water (to) and the second
with a°, fog as found in many dialects.

.

cone of spruce, tiesju”

copper, beexer” destuls’

copper ring, tvaxo’
cottonwood, ts’aba”

country, land, n¢

crabapple, q’ase”’] ; teix’odji
cranberries, katams’

crane, tshyz"tsu’

crane *, sand hill, de*'le

cross beams on roof, te'tatsaa’
crow 2, qa‘’ya J; qa'Xa
crown of head 3, atse*d’a’
crutches of house, atlanaa’
currant bush, wild black, catxa’
currant, black, tshini!lo”; ca”’; ts'inth>
daughter, my 4, istxu*”
daughter-in-law, istsu*’o

day 5, yaka'e' j; yakxa' T
deaf, ts’e'kue’

deer, xa'ya T ; xwa'ga’’

deer, male, xadz'n’s J

deer, tracks of, ko'ga, ky:"z J
deer, fawn of, xo'uk’a'” j
deer young, xwaga xa*’

den, bear’s, fu a

devil’s club (Fatsia horrida) x>
diaphragm, atcagyi’

dirt ¢, kwulefe"”

dish 7 of bark, ata"; tss’a’
dog® te; e’ j;tear

>

1. Car., d¢t; Chip., det, Nav., d<t.

2. Nav., ga'ge.

3. Chip., yshit'a; Nav., atsit’a"d.

4. Hupa,xotse ““ his daughter ”; Nav., bitsi’,
““ his daughter”. ,

5. Connected with the verbal stem -ka, -kan,
“to dawn ; ” common to most or all dialects.
6. Chip., xotic, “clay; ” Nav., hactic.

7. Chip., 6ai.

8. The Ath. *hii originally meant dog or
any pet, i. e. domesticated animal, the dog
being the only one except when a wild animal
was tamed. In many dialects the name was
transferred to the horse after its introduction.
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dog, young, te ya’aj
dog, female, t’o"od<’ J
dog, my father’s, e'sta e’ j
door, k‘o*dja’
down, ka'm (Tlingit)
dragonfly, mexiwutrd’ (= long beak)
dress, atta*’
dress, woman’s * ty’a:
dry wood, yi-wkho'la
dry wood, rotten, di‘ste<’
duck, nasna*’x T
eagle, txoda’; toda’” j
ear 2, zdze”’c; edzi-d
thy ear, ndze’s T
ear, hole of <tsi*'d’a
ear ornament 3, atsifu*’
egg +, xe'le
eight, txa-txatie’s
eleven, to'kyada'ete”’
elk, ysta”’
European, q’acuwa*’ (= Tlingit)
evening, xuda'x fa T
evening, taxo-'oxia j
exudation on leaf of cottonwood, ky'lats:
eye 5, ntya’'s T; ada”’, ada”, ada'ma’
eyebrows, ctssdago”’
eyelashes, ada*' xa
fabulous people, a xude’l¢’
face ¢ (thy), ne’ns T
face, man’s 7 tys"'ne
fat 8, exe’

"

1. Wail., st’anai, from stanai, ¢ my skirt. ”

2. Chip., -dzagga; Nav., -dja’; Ta., es-thes'-
botl ; Ka., sus-pa’-luh.

3. The last syllatle is the Ath. Pol, string.

4. Ta. é-ga-zuh'; Ka. é-ga’-zuh.

5. Chip., -naya; Beav., -dai’; Ta., es-ta’;
Ka., es-ta'. .

6. Beav.,cani’, ¢ my face; ” Hupa, hwinniii;
Nav., anj.

7. Ta., -es-sné, Ka., es-ené'.

8. Car. x'¢, grease, oil.

father r, ti's T; td’
tather, thy, nata’ 1
father’s house, my i'sta kho*’ j
father-in-law, <tso’
feather 2, a’xa T
female bear, ak’a t’e”’
female bear, fu the's |
female beaver, tsa’ doxa’a; tca daxa*'a]
female mountain goat, aba*’ the"’¢ J
female grizzly bear, xo taxa’a, xo the, x0
me'ta’; xdths's ]
field of grass, meadow 3, ty’ama’
finger, thy, ne'tdsa’s T
fingers 4, a'fa ts'>
fire 5, khwo
fire drill, tul¢’
fire place, kho data; kwo 1i ts’ane-dota’
fire rock ¢, ty's
firewood, tobacco, kxw>
fish 7, to’
» male, xide
» female 8, e'k’o”’
fisher 9, asinY’, ctsin”
fissure (in a rock), ts'> ]
five, fada
» afaede
flames, kwotse'
flatus, dap’’
flesh ', atsxa’

1. Chip.,-ta; Kato,-ta; Wh. M. A, -ta. Ta,,
e-té-uh ; Ka., a-ta™-a; Tag., e-tah'.

2. Chip., #ab; Nav., ats’os.

3. Cf., Yo, ““grass.”

4. Car., -la.

5. Car., kwon; Kato, kwoi; Nav., -ky’;
Ta., kon; Ka., kun.

6. Chip., Yt ; Jic., Pel, firedrill.

7. Chip., tw’, white fish; Hupa, tok’; Ta.,
klew'-eh; Ka., hloo’-ga.

8. Car., ak’un, ““fish eggs.’

9. Car., tcannictco.

10. Beav., attsan’; Kato, -sof’
atsj’.

; Nav,,
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flint *, do'uda*’
flower, atada’:
fly, fatya' T
fog, thaa"' J
foot 2, <kya”
foot, my, eskya
» thy, ne'kya” T
foot of tree, ts’a tccie ; ts’u xze
forearm and elbow, its’e”
forehead 3, atse'da’, etseda”’
»  thy, ntsada”’ T
four, at’on:ze’s; ntone’i j; txaad’a’ T (error
for three)
fox 4, nasta’
frog 5, ts’al¢’
frost on ground, du-xatr:
gall, =txu’
garter, embroidered porcupine quill-; tsra*'tci
ghost ¢, ts’ena’, ts’inz"’
giant, tsu-fa’
gingerroot, nzdsts’ (Nisqa” ts’¢'tsik's)
girl 7, e’
glacier, tu-dz:’
glass, dina‘'tsre
glue, 1
goose 8, xa’ ; xa’ J; dawa'q T
grandchild 9, my, istca’
grandchildren my, istca’k’axid:’
grandfather *°, ctse*”

1. Car., nandai, *“ arrowhead ;" Kato, dan-

dai.

2. Ta, es-kuh’; Ka., es-'kia’; the Ath. *k"¢’.
3. Kato, -santa’; Ta., es-tsé’-ga ; Ka., es-tsi-
ge.
4. Ta., nus-tse’he ; Ka., nis-tsa’.
. Kato, tc’ahal ; Hupa, tcw’al; Nav., tc’al.
N A pa, b)
. Nav., tc’indi.
6. N tc’'nd
7. Beaver, at’a, ‘““‘young woman ”, :tai,

¢“girl. ” Ta., té¢'-da.

8. Car., xa; Chip., xa; Kato, ka".

9. Beav., acai (vocative) ; Kato, -tcai ; Wai.,
ictcaitce.

10. Chip., -tsiy:.

grandmother *, :tso’, ctsso’
« thy, nitso’
granite, tse kawunely’un:
grass, a'tya T
grave, qo
green wood, ts'u d’stee
grey haired, tsetidiqal:
grouse 2, di'x kude ; de”'xkod<’ J
»  blue, K’aba’, kK’apa dadzde’
gull, dade'lc’ ; tads"lc J.
gun, onad o''na’
» my, sid>’ana’ ]
» thy, neanae, n32>''na’ j
guts 3, cts’e*”
Haida, dekyino™ (Tlingit)
hail ¢, itu''ts
hair s, tyane’ atsexa’, (man’s hair)
» axa’
» of animal, a’xa’ j ; ni'tsexa T
» of armpit, agataxa
halibut, tsya‘'la
haliotis, gunaxa’
halo, fa ma‘sadatxa*’
hand ¢, ata” ; ata’
» my, esta’ J
hand 7, back of, ala t’a*’
hand, palm of &, ata ty'a’
hat 9, ts’aka’
» ts'aka tsse'z
hat of young girl, tssc"o”’

1. Hupa, -tcwo ; Kato, -tco; Nav., -tco, all
of maternal grandmother.

2. Beav., di‘, representing a generic Ath.
name for gallinaceous birds.

3. Chip., ts’iyz ; Nav., -tc’7’.

4. Kato, lo, “frost ; ” Nav., nloi.

5. Beav., yaya’; Nav., baya, Ta., es-tsi-gd’;
es-tsé-ga’; Tag., ka-sha-haoo.

6. Chip., -la’; Kato, -la’; Ta., es-luh’, and
generally in Ath.

7. Compare Chip., yet'azi, ““ at his back.”

8. Compare Chip., bekst'a, “ his soles.”

9. Chip., tc’a; Nav., tca".
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hawk, chicken, metsoty:" (= eats young | house, forked support of framework of side *
birds) at’anaa’

hawk, large, fohns’
haws, q’ala'ms (Nisqa'")
head *, atse*’
» (thy) ne'tse’ T
» my, e'stse’ ]
» a, tyane' atse’ (man’s head)
» his own, matse” j
» somebody’s, ma*'tsead: j
head of fire monster, khoyats:’
headwaters of river, maty’a, txu'ty’a
heart 2, eve'” (v is bilabial); zbve"' T ; sbve'foa’
heel, :kyatxa’
hemlock, kats” j; gat="”
herring, xa"'u (Tlingit)
hips, aa”’
hole, torn, xitubana'xa’ ; ne“dla
»  piece missing, mexuhudja’, adjuxadja’
hoof 3, abva’
hoof of goat, abva’ aba’
horizon ¢, yafva
horns, antlers 5, e'te
house ¢, kho"; kxo T ; kho' J
houses two, te*'id: kho’ j
house, double (with gable roof), kho- die*'xa
houses, many, itsaad’s kho' J
house, mine, 1xkho*' ; 1skho’
» your, nakho"’
house, inside, kho'd’a
house, sides of, akada*’

1. Chip., szt6”’, ““ my head; ” Kato, osi’,
““its head ; 7 Jic., yitsii, ““ his hair. ” Ta., es-
’tsi; Ka., es-sé¢’ ; Tag., ka-suh.

2. Chip., szdzi’s, my heart; Kato, ndji,
““your heart;” Jic., godje’, ““his heart . Ta., es-
tshéa’; Ka., es-tzi-a.

3. Nav., bikstso, ¢“ cloven foot of deer. ”

4. Literally ““ sky edge, ” Nav., yak'acby;
Chip. yabafye.

5. Chip., bede; Kato, ode’; Nav., bide.

6. Car., ku, Chip. kune ; Hare, k‘uni.
(kouni) ; Ka., es-kon'-a.

»  slanting poles of framework of side =xi’

»  crosspoles of side te'tatsaa’
humming bird, tu'l: j

»  twi'le
hunger, fexed:ta’
husband, ists'aya’
ice 2, txe; txa T
ice on lake or river, tx: atxs
ice on ground, xuatx:’

instep 3, ckyeta”’
interpreter, ctistoxohuds’, (= talks two)
iron 4, bs’xa’ |
jacket, like shirt, reaching to thigh, aya'n
jaw 5, ada’ga
jaw and beard, tye'tya‘'xa
joint, hitadzi*’
kettle, K’as T
kidney ¢, abfu’
kingfisher, tcatslz ; tcatsil’z J
knee 7, agw?’
kneepan, atshotsrz*
knife 3 ; b’ J; bergo’ T

» isbe” my knife

»  nibe” thy knife

»  mebe” his knife

»  dabe”” our knife
ladder, khuky<x udsznidi-a
lance for killing mountain goat, txs’

!

1. See illustration in Br. Ass. Adv. Science
1895, p. 531I.

2.) (%)ar., tan; Chip., tan; Nav., tin; Ta.
ten®, Ka., tun.

3. Literally *foot back.”

4. Ta., pes-te-zin'; Ka., pé-zin.

5. Chip., -da, and generally in Ath.; used
of lips and the bills of birds.

6. Chip., ets’ase, ctseze ; Hare, ctse.

7. Beav. ‘negwot ; Kato, cqot’,“‘my knee;”
Nav., bogod, ‘¢his knee.”

8. Ta. pesh; Ka. es-pa-zuh.; Chip., bss;
Jic., bsc.
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land ¥, world, country, nes;nee T
land otter, xosta’s j (Tlingit)
lake 2, mme* ; me” T

leaf 3, at’xa’e” ;at’ya'; a'tya T
leaf of tree, aloga'n

left, xuts’ede’

leg, asye''s ; asxa”; asxae T
leggings, x''nad’:

lichens, tsi'yaqa'n (= hair)
lightning, une-da’

lips, adama”

liver, at’s’”q (Tlingit)

liver 4, asr¢’

lizard, atsuwuls”’

loins, aa”’

loon, tuts’e*” j

louse 5, xa’

love, si-di'xe

low water, lz'sintxo

lungs ¢, cbve”’

lynx, we'an (Nisqa”) ; nosta’s J
maggot 7 (on salmon), pfwo
male, de*x-ide¢’

male deer, goat xadz'n’c j

male grizzly bear, xo dexea's
man é, tyane' ; tye', J; txe' T
man and woman, txa naaxad:"' T
maple, kasu'lc ; kasorale’ |

1. Kato, n¢’; Nav., ni’, and in other Ath.
dialects.

2. Car., bank’at ; Beav., muigs; Hupa,
mank’; Ta., mén;Ka., mén.

3. Beav., atan; Nav., bit’agn; Ta., e-tane’;
Ka., a-tona.

4. Chip., €3et’; Beav., azat’; Nav., nizit,
““your liver. ”

5. Perhaps the word which is usually found
as ya’; in Louch., it is zjie.

6. Chip., edze; Nav., adjei.

7. Nav., tcoc.

8. Possibly Chip., dene; Nav., dene, and
in many other dialects for manor an Athapas-
can speaking person. Ta., den’-e; Kas., skel-¢'-
nd ; Tag., tah-ka'-ne.

marmot !, dode”, j; dedi-’e
marmot, female, hwusts"'t dediv’e

»  fat, dediv’e ak’a’

»  meat, dedie sxa

»  trap, Xe

»  young, yi'xk’a"’
marten, s3°at’s’ ; s2°t’s’, must’ie’
marten, skin, s2 t’e’sxc
mast, ts’e'sa ase”’
mat of cedar bark, ga”
meat, a‘tsxa’ T, adzxa' ]
meat, bear, fu tsxa
medicine, n>
mink, te’'stzins’ (= stinking) ; testsi'dz J
moccasins 2, tstka*’ J ; tse'qa”” T

»  of mountain goat, kecika tsse
monster, horned, adada’

»  asa’
moon 3, nke’ fa (= night sun); e‘tae’ fua’ T
morning 4, tse'ts>"ofxu'na T
mosquito, ts’esdja

»  dzasdzo’ T, ts’asdjo"
moss, ni'ba'la
mother 5, id¢’ ; edle”’s; id</, na

» thy, nena'r

» my,e'snae’ T
mountain ¢, dze; tsd'ne”’ T

»  name of a, adada’
mountain goat 7, abva’ ; abva*’ |
skin, abva*’ sxz
kid, ho'uxk’a-’cu, ho'uxk’a*
buck xa’dzina aba’
female, aba the’

-

» »
) )]
» »

» ”»

1. Chip. and Hare, tetie. .

2. Chip., yeke, his moccasins ; Jic., bikei;
Ta., e-tshil-e-keh’; Ka., es-kuh’.

3. See under sun.

4. Ta., tshut-tshaw-tlun¢’

5. Chip., ene, ““ my mother, ” (vocative
only) ; Jic., bini, ‘“his mother. ” Ta:, e-tli ;
Ka., en-2’; Tag., ah-ma’.

6. Car.,dzat ; Nav., dzd ; Ka., tsutl

7. Car., asbai.
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mountain sheep ', dabz"’
mouse 2, o'n¢’
mouth 3, ne'sa’ T ; a'sa” ; asa
mouth of river, txo xate*’
mud 4, fz*’
muscles of thigh, atsatse*’
muskrat 5, tho'k’a”’
nail, ata’qane”’
nail of finger ¢, netgo'na T
nape, ats’i*'’xa
navel 7, ¢bzts’s’
neck 8, ak’s’

» ak’wd’

» thy, ne'koa” T
neck-ring of crabapple-twigs worn by adoles-

cent girls, ky’ase']
nephew 9, sister’s child, sxa

»  sister calls brother’s child, icaa’

nest *°, at’>"’
net, md'na
net of snowshoe, atsaqa’
nettle, xuts’e'ns’ j

» used for twine, xuts’e’’an
night ', edl’e’s T, J ; et'a”

4]

1. Car. dabbi, mountain sheep; Nav., dzb:,
sheep.

2. Chip., dlone ; Hupa, ton ; its varied
meanings indicates it was originally applied to
rodents generically.

3. Hupa, mussa, ‘¢ its mouth; ” Jic., biza;
Chip., danne3a, ¢ person’s mouth; ” Ta., es-
sat'-a ; Ka., es-zi-de.

4. Chip.,dzg’, ““mud of lake;” Kato, djan.

5. Beav., tek’ai; Dogrib, tek’a.

6. Chip., danns layan, ¢ person’s finger
nail : ” Beav., cilagons’ my finger nail; Ta.,
is-la-guna ; Ka., sla-kun-a'.

7. Kato, -ts’:k’s ; Hupa, -ts’zak’.

8. Beav., mak’asi, ‘“ his throat; ” Hupa,
kK’os ; Nav., ak’os ; Ta., es-kos’ ; Ka., es-’kos.

9. Beav., maize’sme, ‘“ his nephews; ”
perhaps Nav., sizedi,  my cousin. ”

10. Chip., ¢t'ok; Nav., at’o".

11. Beav., xatt’e, ¢* at night ™" ; Kato, I's’;
Ta., ih-klé-guh; Ka., kla-kle-ge.

(X1

nine, ctiad’unze”; chita’xo'dunze*” (in counting
at’onee")
Niska, nakha” j
» na"qa
Niska language, naka yidaxud:'
nobody, ma*duaj
northwind, idya 'tisebve* §
northern lights (said to indicate snow), ye-
wo ka'
nose %, ztse”; tyz'tse”’ ; nitse’ T
nose ornament, stse*’
nostril 2, ene-'d’a
notch of arrow, kyulata’
Nymphea, no‘tsxd’
ocean, the-t
oesophagus, es<”’
olachen, toya’
old man 3, sa*'na dyd’'na T
» can
old woman, axade”’ txe”
» axadatya”’ T
one, tie’ ; ctitsa’ ; ete T ; cle” g
other one, the, cliye”” J
otter, xusta’, (Tlingit)
pack (load for back), naagyi’
paddle 4, t2, t'2” J
palate, adzudaqala’
palm of (thy) hand, ne'tad’a’ T
paper, Kok’
partridge, k’aba’ J
pencil, anything used for writing, mak’a-xu-
nunuxki-'e
penis, exide’
people, tvan<’; nts’a’de
perforation of ear, ctse’’xowutca’
pidgeon, qabakala’

1. Chip., ntsj; Hupa, xontcuw ; Nav., atcj;
Ta., es-tshi’ ; Ka., es-tsi.

2. Chip., siniyz, *“ my nostril; 7 Nav.,
anj.

3. Beav. con, ““ old; ” Nav. s3, “ old
age.”

4. Hupa, -to.
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pine, ts’stsse’ ; tsowz"Xe'" J
pine, dwarf, ts’aka”’
pipe, go'txe*’ J ; kho'the' ; kxwotxitse®”
pitch ¥, ts¢’
a plant at’axaye*’, (Nisqa’’, mons*"), a purgative
» atso’, (Nisqa”, hamdq), eaten
» qlafwa”, (Nisqa”’, wasa'n)
point of snowshoe 2, ato*’
point of spear, to*'kwa
pole for climbing mountains 3, txe’
porcupine, dats’'rs |
»  de'tsama’ (= sharp quills)
»  young, ka'leso"’
»  quills, de'tc’uxa’, de*tc’utc’uma’
porpoise, tce*'at (Tlingit)
Portland inlet, q’ana’
pot, q’u'l:
potlatch, nze*'wu
powder (gun), tses*’" J
prairie ¢, 1y'5"'gya, J ; dudifam:’
prairie chicken, k’aba gala’ (= white grouse)
precipice, tsshut’s*”
property mark, mak’axunsgye’
carved, mak’axunetrs’
pubic hair 5, aFaxa’
pupil of eye 6, adafoa’
quartz, tsexfedie'trans’
rabbit 7, qax J
raccoon, dap’<’

» »

1. The Ath. common form is dj:". Car.
dje ; Nav., dj<".

2. Perhaps the Ath. -la, meaning the point
or distal end, used as a suffix with nouns oras
a postposition (preposition).

3. Beav., ¢ tas, crutches; ” Chip., te?
¢ cane ; 7 Hupa, tits ; Kato, tats.

4. No doubt Yo', grass with a suffix. Ta.,
’klo"-ga.

5. Perhaps -t'a from -*fc ““crotch,” and -*ya,
¢ hair .

6. Chip., enazg ; Louch., enezjen

7. The common Ath. name ; Chip., ga,
Nav., ga".

rain ¥, tca’; tsa T
rainbow, ts’e*'nakuna
»  ts’e'nokula, (= ghost cloud)
raspberry, daqexa’’ .
raven, qa‘; qa’; tse'iky'e”’ J
red, dosdd’la T ; dest:ls’
red paint 2, tsse
ribs 3, atca*”
ribs of canoe, atca’
ring + of crab apple branches worn on neck as
amulet, ma
river, txoga’ ; txo''gua’ T
»  water running down 5, txo ts’ini‘te”’
robe, tss’e’
robe, worn over shoulders, xatss’z
robin ¢, tcali’ ; glastss’ |
roof, bark, atat’o""u
roots 7, xa
rope, bark, txay:'j
sacrum, ataa*’
sail, ts’e"sa’
salmon 8, tebs’, ; to'vd’ J; tem:” T
»  bastard sockeye q’a’wuxa’
»  cohoes, katube’
»  dog, de”ila
»  humpback, tsxa‘la’
»  sockeye, deky’a'ne
»  spring, kya
»  trout (steelhead), aca’n
salmon berry, daqala’ ; daqxals’ j.
salmon berry bush, daxals’ tva j
salt, txu tsxo

1. Chip., tcg’ ; Wail., dotkyadi, ¢ norain, ”
Nav., nhtsa’ ; Ta., tsha ; Ka., tsha".

2. Chip., tsi” ; Nav., tci, “ red ocher.

3. Chip., ctcg; Beav., tcofige’ ;
-kwaiike ; Nav., ats3. :

4. There is an Ath. word meaning ring or
hoop, Wh. M. Ap., bas ; Nav., bgs.

5. With the stem -li, -lin, to flow ; Car.,
hwenli®, < river. ”

6. Kato, tcaini, ‘¢ varied robin.’

7. Car., xai ; Hupa, xai.

8. Ta., klew'-eh ; Ka., gés.

»

Kato,

b
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sand, hwuly’s’
savage, qa’sgya’
sea, txu tsxd ; txu tcxo ; txu tsxo (= salt
water) T
seal, xitsa*, xets'a”” |
seal, young, xitsa*’ aya“a J.
sea otter, me-’sts’a’
seven, te'id’sthate’s
shag, 15”'q, (Tlingit)
shaman, axo"’
shark, g’atk® (Nwsqa” q’a‘t)
shaved head, medzeadz>.’
shoulder, exids’
shoulder blade, agadj.tcdje”’
sinew !, cts'tne
cf. bowstring, fu ts’e, ¢ bear sinew ” |
sister, elder, nde‘'dia
» said by brother, sa
sister husband’s, tsce*di‘’e
sister’s husband, wife calls —, wife’s sister,
ndlaxo*’
sister, younger 2, net:"” T; zde*”
six, eltats’e’ ; ele'ta‘at/atsxe’ T
skin, «ts’\/le
skin of animal 3, esye'y)
» of bear, fu sxz
» of bird, tci* sxe
skunk cabbage, at’abs’
sky 4, yad’a” T; yat'a
slate, tce djul
smoke s (fire), kho
smokehole, khoxaf:
snail, tatsa’

1. Chip., 6’<" ; Car., ts=" ; Louch. tc’: ;
Nav., atsd.

2. Mon., edézé; P. de L., eti¢¢; L., edjiedh;
Ta., es-té-juh ; Ka., a-tad-zuh.

3. Chip., -2a6 ; Kato, -sats.

4. Ta., ya-za. The common Ath. word for
sky is *ya.

5. See under fire ; probably a mistake, the
Ath. word is *ht.

snake ', za, go’
snow 2, X2 ; xd' T ; x9gv’a |
snowshoes 3, es’a*” |

»  round, nao'l, (Nisqa”, Tlingit)
snowshoe, fastening of to foot, ee*’
snow and grease mixed, eaten, niga’
sole of foot, ckysty’a”’
soot 4, ashes, sparks, kwote’
son, my, istcu’'u
son-in-law, b’
soul, mexrale’
source of river, ga.
south wind, tsha'e e*dyatss'bv’s" j.
sparks, kwot?/
spawn of salmon s, exk’wo*’
spirit of medicine men, stex*’, hufz:
spoon ¢, tuca’
spoon, horn, tcaca’ tuca’
spoon, table, ps tuca’
spring of water, go*'unz
spruce, tsarwexs” J. ; ts’ oaxe’
squirrel 7, dli-'ya
star®; sro; sxd;sxa’ T
star, white, sx> q’al¢’
star shooting, sro pfra ( == star excrement)
stars, many shooting, sr> pfra nde'te:
stench, de‘ts’e"’
stick 9 pfuo’
sticks, for drying meat over fire, sa'a

”»

1. Hupa, qo, * worm.

2. Chip., yab ; Hare, jya'; Louch, zjiow ;
Kato, yas : Nav., yas, zas; Ta., zus; Ka., zus.

3. Perhaps ““ my snowshoe ; ” Chip., aix ;
Car., aix.

4. Chip., Kesleze, ““ ashes ; ” Beav., xodlic,
‘“ ashes. ”

5. Car., ak'un ; ct. Nav., bok’y, the seeds
or pits of fruits.

6. Chip., tus.

7. Chip., dliye.

8. Chip., 6an’ ; Beav., san’ ; Hare fwg ;
Wai. safkyo, ¢ star large ; ” Nav., s¢’, Ta.,
suhm ; Ka.. sun.

9. See under wood.
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stomach *, ¢be’
storm, ibvd’ xa“'ex’ tsha’c ]
stone 2, ts¢’, tsse ; tshe T ; tsha T
stone, my, tstse”
stones, our, daxo'ta exe'ada tse*”
» two, te’ida tshaT; te”'id’a ts¢’
store, kho Xetre ukxe’
stump of tree, atciigu*’
summer 3, tza’'ne T
sun+, fa’; yaka e'fa”; f'wa; yaqa'e foa' T
swan, da’qaye’ J; tagaye’
sweathouse, tsakune’
swallow, yet'oIne, (flying high up)
tail of fish, tutce’
tail of quadruped s, bird, atce’
talker, hoxund¢’
Taltan, tatta’n
temples, atse'k’a"’
ten, toky’ada’; fa-'ngy’ad’s T
thief, ancidle'nd ; anae’
thigh, asxe™”
thimble berry, kase* didal¢’
three 6, txaade' j; txaded’s’
thirty, txade togy’ad<’
throat, asu‘la, esu-le:
thumb 7, ne-'fatsxa
thunder, une’; u.ne’'’’ T
thwart of canoe, nts’a
tin, nasaa’ J
» vessel narsaa.
tinder, ts’as’
Tlingit (Laxse’el), txutye’e, (= town on
water)
» tho’d’e”” J; t’hotye”’

1. Chip., cebit’, < my belly ; ” Hupa, xomut,
“ his stomach ; ” Nav., abud, ¢ belly. ”

2. The common Ath. word for stone.

3. Perhaps Car. cin ; Nav., ¢j.

4. Car. cra; Hupa, hwa ; Kato, ca; Nav,,
ca, but incompounds only ; Ta., tsha ; Ka., sa.

5. Hupa, -ke ; Nav., -ts¢’.

6. Car., tak’ic ; Kato, tak’ ; Nav., ta.

7. Ta., slus-tsho; Ka., slas-tsho.

tobacco, kho (fire) j; " T
tobacco, firewood, kxwd
to-day, ado”’ T
toes, ckya tso'; cky’a ts>’ ne'kya ds’>” (thy) T
to-morrow, tcatca’le; tsatsa*” T
tongs, tsu'wulye’
tongue, adzusa’; atsusa ; ntsusa ; atsu’sa ; ntsu*'-
sa
tooth !, ¢'x0°; nixo' T
top of mountain, dzeta”’
» of tree, mala-” 2 ; ts’uta”’
town, ¢h xidaa’; xwat’e’n
tracks of bear, fu kye''s
» of beavers, tsa kyz"'c J
trader, o''kyena’
trail 4, atxd'na J
trap for marmots (see Br. Ass. for the Adv. of
Science 1895, p. 533).
post of trap (1) sx"c"a
stepping board, efe’”te’
release, stick (3) etsixd’
loop holding release stick, miky’ ifedu-stce*
deadfall (2) ky’i-kye"’
fastening of release to post, dicide*’to’
trap is set, xedili'stra
stones for weighting deadfall, cliaa’
stones on sides for hiding trap, tludzia’
moss for covering stones, ank’anaa’
long stone on end of deadfall, da*t’a’
moss covering of stepping board, efe*"tckysaa
tree s, ts’2” T
tree, butt of, ts"'u x¢’, ts'u xa, ts'u teci’
» tsu?
trousers, man’s or woman’s, ek’ay e’

!

1. Chip., donnewu’, person’s tooth ; Kato,
kwwo’, her teeth; Nav., cowho'”, my teeth;
Ta es-gooh’; Ka es-¢yuh’.

2. Probably ¢ its top’ .
kg,. Chip., keye, ¢ track ; 7 Kato, kwe ; Jic.
—-Ke .

4. Chip., ctanne, ; Hupa, tin ; Nav., atn.

5. Chip., ts’u, ¢ spruce ; ” Beav., ts'o,
¢ spruce ; ” Ka., tsoo ““tree. ”
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>

trout, tisdz; tastsae T tisdzz”’’; ta'stse”’
Tsimshian, tsarase'” J;ts'oce.’
twenty, Fit’sto-gyad:’
twins, du'ni }i*d’c ninita’
two, te'id’a ; te'id’e T]
two beavers, te'ida tsa’ T
testicles * exele’
urine, sour used for washing, kul¢'
valley, maga xaxo"’
view, stsin
village, ncky nawatie:”
virgin, ta'da’, t'c fa-da’
vulva 2, «dju”’
war, tidz"'ka
wasp 3, tsra'ma’’
water 4, txw? ; txo"; tho* j; thu j; txo T
waves, tho. k’>'> tsad<’ (many-)
weasel, ne'ba*’; ne*ba’; dzu.’
wergelt, hwaga-idla’
wet, all, tsad’
whale, ia‘e
wife, wxkadl’e”
willow, gafa.”; letc:tca’
wind 5, e'bve’ umpf’s’
wind, north, ts’e*’ba tmpf’s’ ; ini‘tsale’ mpf’s’
wind, south and west, ina“’ntse’ mpf’s’
window, looking glass, de'nats’¢’
wing ¢ ma'ta T
winter 7 xutse'” J; x0"'e'gy’e' T3 x2”(==snow)T
wolf, axa’; axoa; sxae;axa’a j; exa’ T
wolf, male, axa de'xid¢'
» female, axa me-t¢’

1. Chip., eyeze; eve ; Louch., aywo.

2. Nav., djoc.

3. Kato, tsasna, “ yellow jacket. ”

4. Ta., tsoo; Ka., too. The Ath. word for
water is usually to, sometimes tu according to
vowel shifts in the dialects.

5. Chip., nilts’i ; Nav., nitc’'’ ; Ta., it-tsT';
Ka., it-si.

6. Chip., ta’s, and generally in Ath. for
plume.

7. Car., xai ; Chip., xai ; Kato, kai ; Jic.,
xaij Ta., th-ha-yeh ; Ka., hat'-va.

wolverine, atsi'na.” -
woman ', ayade’; axade”’ T
womb, ztss’e’
wood 2, pfo T ; tc’otce.”
world 3, ne )
worm, gou ky’nadu-'o (= little snake)
wren, cky’<'tsade
yesterday, idza*"yia

» ntcaky’s
yew wood for bow, e‘txidele’
young man, tsii'to

TERMS OF RELATIONSHIP

brother, younger ¢,
ne‘tse’’e T
brother, elder 5, xudi’e; nde’’e T
brother, wife’s, idla’
father, thy ¢, nata’ T
grandchild, my 7, istca'.
grandfather 8, etse*”
grandmother 9, ctso’; etsso’
nephew, sisters’s child, sxa
» , sister calls brothers childt, icaa’
sister’s husband, woman calls, ndlaxo’
sister, husband’s tsze*di'e
sister, younger, nete"” T; ede”

stcce”’e atce'’e ; your,

1. Ta. e-ga-tén’; Ka. is-tshi-yong ; Tag.
ug-uh-té-na.

2. Car., tcaz ; Beav., tcatc ; Hupa, tcwtc;
Ka., tsutz.

3. Chip., ni* ; Beav., nan ; Hupa, nun ;
Kato, n¢’ ; Nav., ni’.

4. Chip., -tcele ; Hupa, -kd ; Nav., -tsil.

5. Chip., -ong: ; Kato, cona.

6. Chip., -ta; Kato, -ta; Wh. Mt. Ap., -ta.

7. Chip., -tboye ; Hupa, -tsoi; Nav., -tsoi.

8. Chip., -tsiye.

9. Hupa, -tcwo ; Kato, -tco ; Nav., -tco, all
of maternal grandmother.

10. Beav., maize’sme, “ his nephews ” ;
perhaps Nav., sizedi, ‘ my cousin ”
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sister, elder, ndedia
» said by brother sa-

son, my, istcu-'u

«detsex ¢'dzela, oh my son! she cries when he
falls down

mother * id:’; :dle’’s, na
ne'na di'a your (singular) mother where is ?
adle ada’ that is my mother

my daughter?, istxu”

sister’s son, woman calls, istcu*'u

sister’s daughter, woman calls, istxu-”

brother’s child 3, man calls, istsu‘’o

daughter-in-law, istsu~'o

sister’s child, man calls, icatra’

father’s brother ¢, atha’

mother’s brother 5, aga’

son-in-law, ¢ba

wife, xkadl’e’

PLACE NAMES

(See British Association for the Advancement
of Science, Ipswich- Meeting, 1895, p.
526).

abatsaxa’, (where they get mountain goats)

acugo'txa’, (where little trees grow)

alamatse-tat’c"ga’

atxie”, (our trail)

atxatxaga'

atcone”’

de‘laky’e”’, (dog salmon)

gunaxs"”, town of the Lax’uy'ip

The dialect of this village differs somewhat

1. Chip., ng, “ your mother; ” Kato, snan,
“ my mother ” (vocative). Jic., bini, ‘¢ his
mother. ”

2. Beav., nctue, ¢ his daughter.

3. Cf., Beav., catcuwe, ““ my child. ”_

4. Car., atai, boy or girl calls father’s bro-
ther.

5. Car., ak’ai, boy calls mother’s brother or
sister.

»

from the Ts’ats’aut. The latter were con-
sidered slaves of the Gunaxz"".
gwe'n
isqo’'t, Iskoot River
Kayinte”’
Kaxane"’
ky’e tso*'qa
turtaolaga’, (salmon)
Po'das-’e
Po'aga
toa-galega’
tade-udre’
tade utse”’
ma‘atre-ga’
natanaxa’, (canoe)
ne-kye-hudja’, name of a lake
nugufega’
q’ana”’
tsakanate’, (where water runs over)
tsctiega’
tsensnia‘aga’, natural bridge on uper Tcunax
river)
tcu''nax, on Behm Channel
codo'nga’
sine’ga’
xaxoga’, little stream
xe't, an upper fork of Tcu'nax
xe*'ga, an upper fork of Tcu'nax
xihigewutxe”, long stream
xugamau- tsiclaq e*'ga-

NAMES OF PEOPLE

can, name of Jonathan
drentsele’, name of Levi
nadze’, Matthias

tsekyatsa’

tsatso’

tsatso na’, Tsatso’s mother
tsatso ta’, Tsatso’s father
xato’, Timothy’s name
gwaya'



NO. I

TS'ETS’AUT, AN ATHAPASCAN LANGUAGE 17

atas+'dze’, name of a woman

celgwe 'uk, Eve’s name

naxkyna, tribe speaking Lax’uy.p language
trekyaxundedebela’ Ts’ ats’a'ut language (?)

VERBS

to be afraid * dze,
ni‘sdzz, I am afraid
nrexi* ni‘sdze, I am afraid

Present

ne'sdzs”, I am afraid j
nindje'ija, art thou afraid ? J
nzdje”’, he is afraid J
ita da''nedj’, we two are afraid j
da*'nidje, we are afraid J
danadje'ya, are ye afraid ? j
da‘nedje, they areafraid j

Past
me-xine'sdje’’, I was afraid j
me-xine'ndje'ya, wert thou afraid ? j
me-xine'dje”’, he was afraid
moxa'ne dje”’, we wereafraid
moaxa-'nadje’'ya, were ye afraid ?
moaxa‘'nzdje’, they were afraid

Future

me-xinarasdze*’, I shall be afraid
munezimexinarndje'ya, art thou going to be
afraid ?
moaxinodje”’, he is going to be afraid
mexa'no’dze”’ we are going to be afraid
mexa'xino-dze” are ye going to be afraid ?
alive, de*'dji
ado'nadl¢’, alive(?)
to be angry 2 -ts’e,

1. Chip. neldjst’, he is afraid ; Hupa, yun-
nelaut, he was afraid ; Nav., yinaldz:it, he was
afraid.

2. Chip., hiltcst’a, because he was angry ;
Kato, tc’afigantcs’, he is angry ; Hupa, tak:l-
kyu, personal name of a man of harsh temper.

ists’, i'stc’e, I am angry
inte’<'ya, art thou angry ?
dai‘ts’’ we are angry
datc’s, we are angry
to be ashamed, * -xa
o'ca’, I am ashamed
o'nxa’, thou art ashamed
o'xa’ka, he is ashamed
da’o"xa, we are ashamed
daaxa, you are ashamed
dao"xa’, they are ashamed
o°ca kada''na, I was ashamed
matuo-xa’, they are ashamed of each other
(expressing avoidance between mother-in-
law and son-in-law)
to be asleep -t’a,
ne'nt’s"'ya, are you asleep?
to awake 2, -tsre
tc’insre’, I am awake
tca'mstsre nao*'sdja, I am awake, I will soon
get up
tc’a"'nodje’, awake !
Cf. ne'anda, awake (get up)
na‘ade'nde, awake, she said
to bail water
thu i'se, I bail out, or bail out!
to be, -te, -d’¢3
Abel ad’¢, itis Abel
nukho-at’s*'xa, it is your house
ts’a”a nest’e”, I am a Ts’atsa'ut |
ts’a'nd’s"'ya, art thou a Ts’atsa’ut ?J
maxe-ad’s’, whose trap is it ?
mana'ya ad’<a, is that his mother ?
edle’'manalat’s’, that is my mother
ma‘amnt’s’, what is thy name?

1. Possibly connected with Kato kanotyan,
she was ashamed.

2. Chip., tc’szzindethwu, when he woke up ;
Hupa, tc’ensit, he woke up ; Kato, tee'sat,
wake up ; Nav., ts’aensdzud, I wake up.

3. Chip., ant’chik’s, it was ; Hupa, aunt’s,
how he appeared; Kato, acte, I am ; Jic.,

? e

ci’at’s’, my nature.
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Le'bae tretseni'ad’s’, Levi is my name
ani’st’’’, my name = ““Iam”
to be
elie tsa iste'” that is my dog
menatse”’, it isa net
bego-tse”’, it is a knife
to be none,
abatsra dabe/, there isno mountain goat meat
e'ste”’ daba, I have no dog
thu dub¢’, there is no water
to bite, -gye
te: no'gy’e*'igys, the dog is going to bite thee
fe* so'gy’e, the dog is going to bite me
te: o'gy’e'igys, the dog is going to bite him
te: daxa‘gy’e, the dog is going to ‘bite us
te: daxo'g’e”'gye, the dog is going to bite you
te* sz"gy’e*’, the dog has bitten me
te ne"gy’e”’, the dog has bitten thee
yek'e(?), to bite
to be blind, ada debe’ (ada eye, dabs, to lack) ;
ada’du’ J
1sda’ dabe’, my eyes are not
nda dabs nin¢, your eyes are not yours ?
mda dabe'a, his eyes are not ?
dada’ dab: texo’, our eyesare not
dado’ dabeya, are you (plu.) blind ?
madaxuyal’e”” he is blind
madaxuyalt'e'ma adat’ie”ma, they are blind
to boil, tci, -ts'd
hituwatce”'la, the water is boiling
thu xilixuats’s"'le, water is boiling
adzxa si de”'skaha’, meat I boil
to break with fingers -ce,
torucs”, I break it with fingers
te'ice’, to break
to break with hammer * -xe,
teo*'nxe, break it with hammer T
Ct. tertxd/, I break it
fon<'nxe ; break it T
fo'tc’ind’, it will break

1. Compare Chip. nadiyzz, she broke it, and
Kato tc’gany:c, he broke it.

fe-'ise, Ibreak it (?), see to break with fingers
i"kyinitxd>*', to break to pieces
to break with teeth®, -’a
fe'h’a’, I break it with teeth
tao'n’a, break it with thy teeth! T
to breathe 2 -dziE,
dedzi'’s, breathing
to burn 3 -1a,
skadat‘a”, I have burnt myself
e'sta gadata’, I have burnt my hand
ita'de-yis ta g'a’data, I burnt both hands
i'ta’deyis kye g’a'data, I burntboth feet
to burn, intransitive, -xo0, -xuo
kho de'xu'o, the fire is burning
khu* dsxo, the house is burning -
kho-titsa dide*'xyula, one house is all burnt
to call (by name), to cry, 4 -fc,
ma sufe’, who called me ?
of a canoe, to move $
tide'kyhi*’, to ascend river in canoe
nde kyhi*', to go down river in canoe
position of canoe
xi‘tsedakye’, canoe lies on land or water
nata taky<', canoe is coming T
tadukyena’, to go towards shore in a canoe
nafa naky:"', nalana‘kya, canoe is coming
nafa tsatanas, canoes are coming
mata’semagy’e"”, canoe goes around in circle
nata xonostca*’'ma, we came by canoe
a’xuna ndjo*'xux’ana’, come! come aboard
here!

1. Probably connected with Chip. neelait,
they bite ; Hupa, tc’'uwtfial, he chewed ; Kato,
natc’at, he was chewing ; dagoat, biting them.

2. Beaver, edjic, he breathed ; Nav., nadisdzi,
I breathe.

3. Beaver, vystdetat, he burned ; Kato, nais-
tat, is it burning ? ; Hupa, naw:llt, he nearly
burned.

4. Hupa, tcuxouhwe, he will call ; Nav,,
yiji, he named.

5. Beaver, naikj, he came by canoe ; Kato,
nonakkas, it floated about ; Hupa, tanxennei,
the canoe went away.
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¢fi nafa” exinia’, put that in the canoe!
txuzeni'nda’, step out of boat!
nata ko'”xa, he comes by canoe J
capsizing of canoe
na“'det:, they capsize
t: nata ndul?’, take care, the canoe will capsize
e'nala ndul<’, take care, the canoe will capsize!
nata ndet<’, canoe capsizes
canoes go off shore, nata nde'ky’s’
tsitdo nde'ky’cha”', canoes go off shore
to camp, de
gywnydlix® nade, he camps at Kinkolith
alo-'nade livai’, where is Levy camping ?
to carry (a round object), * -a
e'stsiye dwsaa’, I carry it on head
moatse'dadaaa’, he (they) carried it on their
heads
naaa’, you carry in hand
nadea, I carry in hand
kywas’a’, to carry in hand
q’a’'aa’, to carry flying
to carry, -txo
enstx?’, I carry it in hand
to carry long object, 2 -txa
ndi*"stxa, I carry it on shoulder
K’a*'sitxa, carry it on shouider
to carry on back, to pack, 3 -gyi
adu'sgyi, I pack i it
anagyi’, pack it!
adagyi dud'le, pack it you plu.
kaszgye”, I carry it on back
uda“'ado'rasgye’, I carry it down
t’a da'rasgye’, I carry it up
n:tenikyedaaa’, I carry log on back
to carve, -tre

1. Beaver, n¢’a’, bring it ; Kato, detgan’afi,
he put in the fire ; Nav., naca, I carry it.

2. Hupa, nomwntan, he put ; Kato, tc’entan,
he took out (a spearshaflz) ; Nav., nact'il, I
carry a gun.

3. Hupa, tatcswen, he carried out (of
water) ; Kato, tc'ttesgin, he carried ; Nav.,
nanacgzt, I carry (a sack of grain).

mak’a‘'xune-stre, I carve
to catch (in trap), -t
fu tstxotoba, did you catch a bear?
to chew, -a
haa”, ¢a’ j, to chew
to club, I, -ge
sxanemexeani-'sige, I will club it
or sxanemeXzanu-'ske
m:Xanisire mess’, I clubbed him dead
meXzand'le, to kill by clubbing
meXanitre, to club
to be cooked *, -t'c
tsiido <t’s’ a’xone-, it is cooked, come !
tsiido :t’e”'dsba, is it cooked yet?
to crawl 2, -ga, -gd
d’ida’darasga, I crawled down
tada'rasga, I crawled up
kho xin>"'2sg2’, house I crawled into
to cry 3, -fz
isfe, I am crying
e'mpfi'ga, thou art crying
epfe'te, he is crying
e'pfika, he absent is crying
dzu''u dadefe’, the bird cries
pfe xixididiad<'a, crying she sang
e'f, I am crying
empfa’ to cry (?) T
bird cries on water, tcidaq’a’
to cut 4, -t’a
di'st’a, I cut
bego" di'st’a, I cut with knife
meXaane'st’a’, I cutit
meXent'a', cut it!
ti*st’a, I cut off point

1. Beaver, sct’e, cooked ; Kato, ast’eye, it is
cooked ; Nav., ast’es I roast.

2. Hupa, nasqol, it crawled around.

3. Beaver, nztcakvya, are you crying ?, Hupa,
yawuntcwu, they cried ; Kato, tc’gantcege, he
cried ; Nav., ywctea,, I cry.

4. Chip., nawast’ah, I am going to cut ;
Beaver, dawont’as, cut it open ; Kato, yist-
ats, he cut it ; Jic., K’eit’as, they cut off.
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mzXanit’a’, to cut a hole
to cut, -d’a
ikyinisd’a, I cut to pieces
ikyininid’a, you cut to pieces
to cut with axe *, -ce
tu-ce’, to (I) cut a tree
metsi tu'ce, I cut his neck off (his head I cut
off)
to cut with axe, tseg.a nine’'ssxe
to dance 2, -dlz
edl¢/, he dances
isdle, I dance
da:dle’, we dance
dax-edls’, two of us dance (?)
to die 3, -tsa, -sa
mesd’, dead here
teza''ts’a, dead T
to die, -ds, -d’e
ad’ed<’, he is dead
trexiyit’kyid’d, he died by a knife
axaa'ma ad’¢, he died by sickness
ayita mas¢’, he died by a gun wound
metsi tixid’<'a, he died his head being cut off
mela'nuxuts’ad<'a, everybody is dead
to dive
thu gyinab<', I dive (see to swim)
xuyu-be’, diving
xa xuy:'eta’. the goose dives j
See to swim, below.
to drink, -tra
txu de'stra, I drank
tho hu*'stra, I drink water
hu'stra, I shall drink
txu bede”'sa, txude'stra, I got water, I drank
water
txo'x'ine*'sae, to drink water T
to eat 4, -tsxe

1. Nav., dice, I shave (bark from a tree).

2. Compare, San C. Apache, nedli, good
time.

3. Nav., dastsa’, I die.

4. Beaver, vuntszt, you ate.

‘

wstsxe’, I eat
EvEstsx<’, [ eat J
uistsxe’, I am going to eat
dao-itsx<’, we are eating
tsido dau'tsrs, we will eat
tsiido ustre’, he will eat
ho'stsx¢, I shall eat
taqe la'xustsre, I eat berries
daho-tsxe’, we will eat
sts’e”'Xe xunstre’, what are you eating ?
tu unstre dabela, do you want to eat salmon?
sts’e’xe xustre’ debe, I have nothing to eat
u'stsre, I eat salmon
dzu- atsx¢, bird is eating
adebz tet’s’ dahotsx<’, never mind! raw we
will eat it
fu* tsraxu-stre, I eat bear meat
to eat, -d:
ka'se* i”'sde, I eat berries J
1o'ya i'sde, I eat salmon j
» ede, he eats » ]
» da'ide, weeat - »
» da’eds, they eat » |
txu gyaads’, bird eats on water
to emerge, the prefix xa
xa xasiitse’, goose emerges
Xi-'tsa xadzidz:, seal comes up to breathe
to be empty,
tikadabe', it is empty
cf. to be full
to extinguish a fire
kho nits¢’, put out the fire
sa‘a’ kho nats¢, put out the fire, dual
sad<’ kho natse’, put out the fire, plural
kho natsa’, the fire is out
ne<'tsxe, the fire is out
to fall, of a tree ', xe
a“'ne"Xe, it is falling
tsuwa'n’exe’, tree falls down

1. Chip., nasctked, he fell ; Hupa, non:i-
xats, something fell ; Kato, walkat, it fell
through.



NO. 1

TSETS’AUT, AN ATHAPASCAN LANGUAGE 21

ts’9 tasane*’xe’, tree falls into water
snexe, tree falls
ts’iida anexe/, trees fall
tsu ana‘'xed tcico''ni<’, the tree will soon fall
down
anaxa’, man falls
anaxe*'debe tsi'so'me, it is falling (?)
to fall, of a person *, -tsxe
ane“'ssxa’, I fell down
thu sane*'stsx<’, I fall into water
na-astsx<’, I fall on to ground
k> siside’sxz, I fall into fire
to fall, tide
txu ninitsru’la tide is falling
to fall, of a dead bird ? -ma
a“'sista naal’e’'ma, I shot them and they will
fall down
ani-'sta nats’e’'ma, I shot it and it fell down
a‘sistoyo nal’e”’'ma, I shot it really and it fell
down
ado'ste’’'mano (n)ofe’ma, I will shoot it
and it will fall down here
a*'sista nat’e-'ma, I will shoot them and they
will fall down here
I fast, be‘inssada’
to give a feast,’a
nuxusa’, I will give a feast
nuxuaa’, to give a feast
to fetch, to go after, -ca
txu bzde*'sa
txu badu-ca, water I will go for
This appears to be the first person form
of the stem -ya, to go
to fight
todd’ga, fight
taga’, to fight
to fly 2, -d’c, probably plural only
gyinad’¢/, bird flies T

1. Chip., yailécthoiyi, was falling ; Hupa,
naltsit, it fell ; Kato, nolsat, it fell.

2. Chip., naget’ak’, he flew down ; Kato,
nant’ay, it flew ; Jic., nact’ai, Ifly.

ne'id’s’, they fly
xa neidz, geese fly
gywnat’s"'e, bird flies, L
toda «d’¢, eagle comes flying j
xa" ed’s, goose comes flying |
ts’2dadé ne*it’a, he flies up
mada’sanad’s, he soares |
q’abadet’d’, eats in flying
to fly, -ta, -ta, singular
xa ne'it’a, the goose flies j
cf. xa neids, geese fly j
ts'e'tiite”’, duck (= flying right up)
ts’adade ne'it’a, it flies up
to be foggy
taa'xicatxe’, foggy
thaa-'xisathe’, it is foggy
to follow, the stems of verbs of going
mexinoy'sa’, I will follow him
mEexa-‘ase’sdza de'esxe'duwa, I followed him,
butI did not kill him
mexa-'Esisdza ede’ssxe, I followed him and I
killed him
tye'mi tnadja, he follows them
maxatixid’a maqatea, two men follow
to freeze, -trz
xudatre, it is going to freeze
in front of
e'sts’a he'da’, he goes in front of me j
matca he'sda’, I go in front of him j
e'stsha’e'nda, you go in front of me
ma djo-'nasx<’, I stand in front of him j
to be full 1, -a
daniva’, it is full
to give, na’ T
to go, -sa, -ca, probably stem -ya affected
by first person prefix ¢ or s 2
da'rasa, I go on a trip J

1. Chip., danel’g, hoiyihik’e, it was filled
with.

2. Chip., tuca, let me walk ; Hupa, nahwa,
I will walk ; Kato, naca’, I will go about ; Jic.,
naca’’, I go about.
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ztso xnosa’, I go to my grandmother
cf. <tso xinods, we go to our grandmother
xada'rasa’ (da'rasa’), I go far away J
atce'do*'usa, Iam going up mountain
txu xo-ca’, I will go to get water
mexiino‘ca-'ka, I will go after a bear
nataxo-ca’, to go in canoe
togo ', -dza
tsadundu-'sdza, I will soon go
yida'dard’sdza, I go down j
mandide’rasdza, I go to meet him
xinad>2sdz’a, I go into house J
to go, -dja, probably from stem -ya combined
with preceding prefix d used of retracing
or repeating a journey
tstido adu’asdja’, I am going to go back
maxano-'sdja, I will go to fetch him
to go 2, -da
ista’sanada’, I go around it J
atxanc'thasta, I go on a trail j
ex inite, I will go aboard
axunz e'h’<'gyine'nd’ans, come, I will go
with you
to go, -de, plural only 3
fadu*'dz, we are going to go
to go, -a, dual only +
1Xima xase”'a, we two went up
to go up 5, -xa (?)
atcadexa’, he has gone up the mountain
ixu-tse-tidaxa‘a, he is going up the mountain
there

1. Wh. Mt. Apache, dananasdza, he went
again.

2. Chip., nida, he walked ; Hupa, naw:tdal,
he went; Jic., tcenagatdac, he came up agaim.

3. Chip., nayidel, we travelled ; Hupa,
weidid, we will go ; Kato, kasid:l’, we came
up (dual only).

4. Chip., wo"”as, you two walk ; Nav.,,
yi‘ac, they two are walking.

5. Compare Chip., xacya, he went up;
Hupa, teseyai, I went away ; Kato, tc’nanyai,
he came there ; Jic., xoya’, let him come.

Compare :
atcado-uda’, we are going up the mountain
dida'rats, we go up the mountain j
tsagedida’rasa, thou goest up the mountain j
xisar’usz ¥, I will go up (hill) j
wudona‘sd’a, I am going down the mountain
wudona‘dr:, we two are going down the
mountain

wudanads’, we are going down the mountain
da'rasa, I go J
daxa’, he goes J
do*'naxa’, thou goest j
do'rada, we go |
dad?’, ye go j
xidad?', they go j
ctso* xno-sa’, I go to my grandmother
ctso* xino*'ds, we go to our grandmother
mad’ane-es da, I go behind him j
e'sd’ane-heda’, he goes behind me j
nid’ane-heda’, he goes behind thee j
dagyah:"da’, he goes behind us J
dagyahs-da’va, he goes behind them j
se*'ida, go up!
ntsu gyinanta’, go to your grandmother
<'xinnda, go aboard!
du*'se, all aboard !
exile, go
exinite, I will go aboard
atotsadu-duxa’, when will you go?
alo'hage dexa’, when did he go ?
tsiido santdu-o-tsa’, we are going back
estca’na‘de’, go (plural)
estcana‘dre’, go (dual)
txu xo'd’a’, we will go to fetch water

falling (?) -det 2, plural only
turts indete’, it is hailing

to hang (intransitive), -tso
atotisstso*’, where is it hanging ?
ixe disstso’, here it is hanging
moadaditsu’, to hang on a nail, v-a

1. The r is very weak.
2. Compare, Hupa, nandel, it snowed.
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cf. madidia’, to hang on to a nail

to have
wste”'isada, I have a dogj
nate'ant’e’'ya, hast thou a dog? j
te's’ada’, he has a dog
te: da'it’e*da xo'g.s, we have a dog j
nate daad’e”’ya, they have a dog j
xuts’ sada, they have a dogJ
wste” use’, I had a dog J

to howl, cf. to cry, above
axa’’ <f¢, the wolf howls

to be hungry *
epferxidata’, Iam hungry
epfe'xidata’deba’, T am not hungry
ispe-xidata’, I am hungry j
nipe-xidata-ya, art thou hungry? j
dapfe'yadala’, we are hungry j
dapfe'xadataya, are ye hungry ? J
mapfe-xidata’, he is hungry j
gudarispe-'xidala’duwa, Iam not hungry
gudamabfe-'xidataduwe’. he is not hungry
dapfe-'xa*'dala’duwe, we are not hungry

to invite,
maky:zhu's’ans, I go and invite people
stiku'insxs, you are invited to dinner
tre'kxsxunia’, to invite

to jump, -ka-qa,
madatxu tsenu'xka, I jump up
na‘duxka, I jump down
hu-tsaduxka, I jump over
txu dzu'nxka, I jump into water
wu'tsedixqe”’, jumping

to kick, -txa (to do with the foot)
xapie-'stxa, Ikick it away
of. xuabi's’a’, I kickit

to kill 2, -xe
sidinxs’, T have killed him T
moxa - 'Ezisdza ede'ssx"< I followed him and

I killed him j

1. Compare Beaver, cayatu, they are starving
me.

2. Beaver, yezs‘xai, he killed ; Jic., biyes-
xina, they killed him.

tokwa ade‘ice’, I have killed him with a knife

bez de'ics”, I have killed him with a knife

fu txedeict, I killed a bear

e”'sta i"dsexe”’, my father killed it (that bear)

cf. wsta tic'ds fu yixa djeigya’, my father two

bears killed on the mountain j

darasxs’, I am going to kill it j

sxanadi~'eExe’, I have killed it

de-ice’, I have killed him

mai-'dexe’sde fu, who killed that bear? j

te’do’ronde'esxe, I killed it for the dogs ]

denexe'va, to kill, probably « did you kill
ite»T

to kill, with various stems according to the act

required

K’a asanater *, I kill him with an arrow T

st'nanta o'na”’, T kill him with a gun T

e'xeand'ntg.e, I have killed him with my
hands T

bega'> sedi/nxe, I have killed him with a
knifeT

mexeane-Isxs, I have killed him with a
stone T

mexeand/nte, I have killed him with a stick T

mexana'a, to kill with the teeth T

mexani‘s’a’, to kill with the teeth T

1sxcand'n’a, I have killed him with my teeth T

mexani-stxe, to kill with hand, probably « I
kill with hands ».

to kindle a fire,

kho x’adeta, make a fire

to know

mexinasne'’, I know

da*'dia, I do not know

ats’e*’xe'me " xinasne'debe ade'ne’'ma, I do
not know what they mean

to land (a canoe)

na'ta tina“'kve, canoe lands
ntcaky’a tna>’ya, have the canoes landed ?
tsti‘do na‘'tatinad’, canoes land

1. Beaver, yedalats, he hit him ; Kato, tela,

he shot.
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tsEnu‘kywna’, to land
to laugh*
gye’ntg.?, to laugh T
ge'e’sb, Tlaugh j
to be lazy
ma~ta”, I am lazy
xutse di*di”debe, are you lazy ?
hutsa de*'sde’, I am lazy
xutsadade”’, we are lazy
to leave
matseya‘'dixataa-’'ma, I think he has left
nixando*’sa, to leave by canoe T
sg.anets’e’'’xa we”'tsa, I am left, [ am all alone
to lie 2, -ta, -te
tsiido ni‘t’¢, go to bed, lie down!
xad’eds xusts”, man is lying
noste, he lies down T
P>+'gya he''sts, he sleeps on the prairie j
tssgye he'stz, he sleeps on mountain
thuga e'sts, he sleeps at the river J
nu'ste’, I am going to bed
tsido nu-ste’, I will soon go to bed
tsiido dradranu-te’, we will soon go to bed
to handle object, -’a, (probably round)
san’a), lay it down T
txu s’one"a, lay it into water
gds’ans'a, lay it into fire
position of long object, -txa
ts'u* satxa’, tree is lying
atxa’, stick is lying
plural of above 3 -1a,
atxa tsata’, sticks are lying
ts'u’ Ixala tsata’, trees are lying
to lie down, -the, same as -te, above
seisthe, I lie down

1. Chip., nadedloc, they laughed ; Beaver,
yostdedlotc, was laughing ; Nav., yisdlo, I
laughed.

2. Beaver, seti, he was lying ; Chip., netj’,
he lay ; Hupa, sitten, he was lying ; Nav.,
sat], I am lying.

3. Chip., 6clai, lies there ; Hupa, yasilai,
they were there.

le'ide de-'sthe, we two lie down j
da‘sithe, we lie down
ninthe’, thou lie down j
ce'the’, he is lying down j
se'the’, (?), ye lie down'y
da‘hute”’, we lie down
hux-usate, they lie down
to lift
neci'tinte’, I lift it up
to live, to camp *, -d¢
ato'nixad<’, where are they living ? J
ato*'nand¢’, where do you live ? j
K. naasde¢’,I am living at K. j
to lie, xutse’
to look 2
nde‘exude’, look up
ndiaxudu’xie, look up !
k’at’adee”’, look back
atxane x/niné-sta, I look for a trail J
to louse
xacadze”’, look for louse
to love
di'nxe’, to love
to make 3 -tse,
ma-xe'xiitssi'at’s’, who made the traps ?
Le'bai y<'tse, Levi made it
xz hurstss, I shall make trap for thee
dedi-'x< dzistse, I have made a trap for thee
to melt, of ice,
txe k’adata, ice melts
to take off
gutre xanidco’, take off your coat !
cf. gutrixinda’, put on your coat !
gutoxuca’, I put on my coat -
to paint
mak’a-'xune‘sgye, I paint
cf. nanetsse, to paint face

™

1. Chip., nayide’, we stayed ; Beaver, nads,
he lives.

2. Beaver, wak’asta, I looked for it.

3. Chip., feltsi’, she made ; Hupa, adistcwen,
he made himself ; Kato, attci, make it.
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to pay "indemnity for person killed in war
hwaga idla’
to play hockey
age'l: o'ina’, we play
agele ado”'se*, I shall play hockey
to pull, -dz’s, -dx’e
o'sdz’s’, I pull
‘ndx’e, pull !
to push, -dle, -dlu
xu‘i‘sdlu’, I have pushed it
xuabi*sgy<, I push it with a stick
xu‘i‘sdle’, I pushed it with hand
to push with stick, -gye, -qa
xuabisgys, I push it with astick
xuaba‘ninga, push it away with a stick
to put, -’a, probably a round object
masa“Es’a, I put it into mouth j
thu sene's’a, I put into water J
ne'gy’a nane'n’a, lay it on the ground T
to put wood, -tsa
khoxa iede 'ntsa, put wood in the fire
to put, -t
etge"'na siv’cite, I put them together j
to rain
tca na‘tci’, it is raining
to take revenge
adet’ande’, he takes revenge
to rise, of tide
txu thadena’, tide is rising
to roast meat
adzxa xie“'stdzo, T roast meat j
to roll, of stone
tso'dats’e’, stone is rolling down
to roll, of tree
tsoda-'kwo, tree is rolling down
to roll, t’¢, of plural objects
tso'dal’e’, stones, trees are rolling down
aba’ wudidst’s”, goats are rolling down
Cf. ne's wuda'tse, look here ! it is rolling
down (goat)
to run, -t'a, in singular only *

1. Beaver, d:ta, he ran.

ky’inast’a”, I run
ky'unast’s’, I did run
di‘ist’'a, Iam running
tstido du‘esta’, I am going to run
ida'a darast’a’, I run down J
tda’rast’a’, Trun up J
o'ca, I'will run up (stem of walking, see p. 22)
ista’'sonat’e’, T run around it j
ixawo'tse xuz"'t'a, he is running now
dat’a’, he is going to run
ky’wate’, he is running fast
do‘ast’a, I am running
tstido do*'ut’a, I am going to run
de'ist’a, I am running
deinta’, thou art running
dat’a’, he is running
do'rast’a, I runj
da'rant’a, thou art running J
dota, he is running j
seif’a’, run up
cf. se”’a, you two run up!
tga dal’a, man runs J
du-ta, we are going to run
sadet’a’; running around
fu atcedat’a’, the bear is running around
xade'fu dat'a’, come quick! the bear is run-
ning away
koog.a dat'a’, deer runs
axa‘'dal’a’, wolf runs j
of. axa'tdinaa, wolves run
axa'deat’a’, wolf runs j
to'na daPa’, mouse runsj
adjanal’?’, it has run away
tsodu-tot'a’ maxa tsixa'dwet, it will run away
if you don’t go after it
tdufa-’ya, It will run away
to run, -de, -da, plural
tden'ide’, we are running
dino’ode, ye are running
ld'nade, they are running
tdona'rade, we run J
tdona'de, ye run (?) j
xitdi*'nade, they run j
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se-'ds, you (plural) run!
douta netseda’, we did run (?)
tidad'a’, running up (dual
tidad<’, running up (plural)
tedid’s"tdeneid’s’, we two are running j
to run, -daa, -naa, of animals in plural
fu stceda’a, the- bears are running j
adjadaa’, they (?) have run away j
axa’ Idv'naa, wolves run j
Compare the following, apparently plu-
ral with singular stem
q’aifa’, we are running
tsiido dut’a’, we are running (sic), but clearly
future
do*'uf’a’, we are running
Also compare
daa‘'ma, they have run away
xuz''gyiaxa’, the wolf is running
axa’ igy’itate’, the wolves are running
galden<'e’, they are running fast
tidexa’, running up
to run out, of tide
txu nzdetsxe’, tide runs out
to be sad
dirsaa’, T am sad
ixaakad’e*'ya, art thou sad ?
to say
ma‘'nene, who said so ?
to see ', -ena, -ina
maxino-sai'ma no-he'na’, I go to see him
ta'daxan nu-'ina’, I came to see you
fadaxan no‘s’ena’, he came to see me
ntsa-kyinaa’, let me see!
ede'n’e, to see T
to separate
xita''ale, I separate them j
to shake (transitive)
nasxs’, I shake it
nasX, to shake something

n

1. Chip., yis’}, I see ; Hupa, nii, look;
Kato, nac’inz, I'saw it ; Nav., yoj’, let him
look.

to shine
fa te'sequ?’, the sun is shining

to be sick, -xae
ica’a, I am sick
guda e'sxae, I am always sick j
guda g’axu e'sxac’duwe, I have never been

sick j

9*'saai’daba’, I am not sick
exa'a, he is sick ; ¢’xas, he issick JT
e”'sta a'’xas, my father is sick J
e''sona a'xae, my mother issick
guda ¢'xac'duwe, he is not sick J
guda e*'sxac’duwe, I am not sick J
ixaa'ya, art thou sick ?
dae'xaa’, we are sick
ixa'a, you are sick
daaixaa’, are you sick ?
ato-axaa’, where are you sick ?
ne'xu Xi“'ya axaa'ya, have you a toothache ?
e''stsaaxa’a, I have headache
e'xu axa'a, I have toothache
e'st’ana a'xae, my back is sick T
e*'sbs ¢”'xac, my belly is sick T
e'stg.a a'xae, my eye is sick T
e'skya a'xac, my foot issick T
e'sta a'’xas, my hand is sick T
e'stse :xae, my head issick T
e'xphs’ ¢''xas, my heart is sick T
e‘saxu a'’xas, my mouth is sick T
e'stse” a'xas, my nose is sick
e'sxa'e, [ am sick T J
nana i'’xae T, nenk exa’e, thou art sick
exas'(igye) T, e'xa’s J, he is sick
xana'dexaxas, we are sick T
e'xas'igye, they are sick T

to sing *, -dji.
wsdji’, I sing
¢ndjt, mndze’ T, sing thou!
daadji, sing you (plu.)!
dao”'dji daxw>*’, we sing
dao-djina’, let us sing!

1. Beaver, <djin, he was singing.
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«dj<, sing
daedjs’, we sing
to'wa wndjia’, do not sing!
to sing, of bird
dsfw<’, singing of bird
cf. Q’aszdet’s’, bird sings in flying
to sit, singular only *, -da.
sind’a’, s:nda’, sit down
seesdz, I'sit down j
se'sda’, T am sitting J
sinda’, he sits on a mat
nu‘sda’, I shall sit down
hu-sde’, I shall sit down
kyidanu-sdane”, I am going to sit down
hosta’ma, he will sit down
sisdd, sit down !
kyida nosdane’, I am going to sit down
atrawu masad'a, sit close by the road
sinda’, sit down T
to sit, -ke, kye, dual only 2
sak‘d’, you two sit
terdid’s*’ sikye, we two are sitting |
to sit, -tse, -dz’a,plural only 3
datsz, you (plu.) sit
de'idz’a’, we are sitting J
dinodz’s'n<”, we are going to sit down
to skin-tsse* -tcce,
dstcce’, I skin it ]
dustcce’, I am going to skin it
do-utsse, we are going to skin it
to slip
dedexe’, to slip
cf. hud<kene, slippery
to sleep, to lie
no'st’a, I sleep

1. Chip., 6zda, he issitting ; sitdai, he lived ;
Kato, sidai, I sit; Nav., sida, he is sitting.

2. Chip., 6cke, they two sat; Jic., na'ke,
you two sit down ; Nav., sike, they two are
sitting.

3. Beaver, da‘ts’i, you (plural) sit ; Chip.,
d:0il®’i, we are sitting; Hupa, yad:hts:, they
were living.

n:zthe”’, he sleeps
fu sztxe”, the bear is sleeping
sintxe’, sleeping (you sleep)
to slide
dixika', slide
to smoke
kxwoxini‘sdja‘a, I want to smoke
kh> o°"”s’e, to smoke
to sneeze
istaxoasre, I sneeze
to snow, to fall in plural (?)
xo ndsfe”, it is snowing
to speak *, de
xunwsde”, I speak
xudsde””, I speak j
xunde*"ya, art thou speaking j
xuads’, he is speaking j
daxo*'ide, we are speaking j
daxoade/, are ye speaking? J
daxoad¢/, they speak
xunds’ you speak T
to spread
nane*'ky’a, spread out
niy:'ka, spread out one
exaniditad¢’a, spread them out in a row
to stab
ciixgo-, to stab with a knife
to stand 2, -xe
nansxs’, you stand T
narasxs’, I stand up J
nasx¢’, I am standing jJ
sxene Ye'nasxe’, 1 stand alone j
e'tande'ixa, I stand with him j
mad’a n/nasxe, I stand behind him j
maxatser'nasxe’, [ stand below him j
matxa‘'nasxe, I stand above him j
ne*isa, I stand
cf. neve’'ite, we stand J

1. Chip., adi, he spoke ; Hupa, ad:nns, he
said ; Jic., 'adnnina, he spoke.

2. Compare Beaver, nidsyadji, where they
were standing ; also” Hupa, tc’udilye"x, they
danced, probably, ¢ they stood in iine. ”



28 INTERNATIONAL JOURNAL OF AMERICAN LINGUISTICS VOL. 3

to stand, of animals
te'naesg.e, dog stands j
Xa naesg.<’, goose stands ]
to stand, -xa, of animals in plural
te'ndae‘xa’, dogs are standing j
xa ndae‘xa’, geese are standing J
Compare
nasre’, he stands (man, animal)
ndexa’, dual and plural
to stand, of house
kho ad’¢, house is standing
kho dae*’xa, houses are standing
kho te'it’s dae‘'xa, two houses are standing
to stand, of tree
ts’u’ naaha, tree stands j
ts’'u’ nasaa, trees are standing J
Compare
k’a*ko anexe-'dabs, it is still standing
to stand up, -da
ne‘inda”, stand up
naad¢’, stand up (pl.)
to starve
ade-ti¢, to starve
to steal
anzs’e”, I steal
anze”, to steal
ana’e, to steal T
to stop
tse'dzba, I will stop now
tstido debe lene’, we will stop
to strike
ane'da tuwuce/, I break it by striking
to strike with fist, -tre
ne‘ne*'stre, I strike with fist
nini“tre, he struck me with fist
to swallow !, -d=
edi*’sde, I swallow
daaded<’, we swallow
de'isds’, to swallow, probably I swallow
edede’, he swallows

1. Perhaps Chip., yek’ecldel, he ate all of

two fish.

to take out, perhaps with tongs, -trs

intrs/, take stones out of fire
ts’evitre’, I will take stones out of fire

to swim !, -be

kyino-sbe’, I swim

kyina-be’, we swim

gyma’sbe’, I swim j

gywmambe'sya, art thou swimming? j

gywmabe’, he is swimming j

gy’na’sbe xina“'skne’, lknow how toswim j

mixinavsne gy’ina’sbe’, » » ]

mixinane*’ gyigyinabe’, doest thou know how
to swim ?

mixinane"’ gyinabe’, he knows how toswim]

gyind-esbe’, I swim j

gyinabe’, he swims

txu ky’inab:”, he swims on water

tg.e’ gywmabe’, man is swimming j

gy'nab¢’, fish, man, dog, swims T

to’ gy’inab¢’, salmon swims j

o’ mada’sanabe”’, fish swims around in a cir-
cleg

ko'g.a gy’mabe’, deer is swimming J

xa gy’wnabe’, goose swims J

xae hebe’, goose comes swimming j

xa gy’inabe*’ ani‘nl<’, the goose was swim-
ming when I shot it

to swim, plural only, -a>

kK’a’ed, we swim j

gywnad'ya, are ye swimming j

kaxa’, they are swimming j

gyma® » » »]

maxa'ini kKaed:, we know how to swim j
maxa‘'nane gy’ nad>‘, do ye know to swim? j
mexa'xinane kaxad, they know how toswim

to g.alna, salmon swim pl. j.
kag.a k’na", deer swim j
xa gy’ina’>, geese are swimming

1. Chip., tusbs, let me swim ; Hupa,

napwme, let me swim ; Kato, nibine, I swam ;
Jic., nacbe, I am going to bathe ; Nav., nseby’,
I swam.
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xa gyinad' anista’, geese were swimming
about when I shot them
gy’ind-'ans’, we swim j
gy’ino'n¢/, ye swim J
gy’ina“’agys, they swim J
to talk ¥, —d=
ixo"'utsu xud¢/, he is talking
xunnde’, thou art talking
fayadaxud:’, we are talking together
to tear, -tsc
ne'stse, I tear it
no'stsz, [ will tear it
to tear 2, -ts’c
ikyinists’¢’, I tear to pieces
te*'ists’z, I tear off point
mathe'ni tists’s’, I tear in the middle
mate-'tinidz¢, tear off point
to tell a story,
medu-xuste’e, I tell a story
medu-xete’s, to tell a story
to be thirsty
e'sa hu hu“gul txu-stra, I am thirsty
neshuhugu'la, art thou thirsty ?
txu ts’i'nka txu trao'trana’, get water, water
we want to drink
to throw, -xe
ade'xe”; 1 throw
ade'xe”’, I throw stone or ball
ede'nxeidiv’a, throw stone up! T
txus ane''xe, throw stone into water! T
adu’'cs’, I will throw it into water
txu sooc:”, throw it into water !
qos ane”'xe. throw stones into fire! T
to throw-, tz, -to
xuan3'ntz, throw stones down T
xo'and'nle’, throw a stone on the ground! T
tho sane*'sto, I throw it into water
te'tsixuii’stu, I throw it to the dogs j

1. Chip., dayaltié’eni, I heard you talking ;
Nav., yalti’, he is talking.

2. Compare Chip., hayuntc’ul, were torn ;
Hupa, djswik:l, he tore away.

to be tired
ispe'nina-tys, I am tired j
kaxinistsre’, I am tired
kaxinile', we are tired (dual and plural)
kaxinistra’, I am tired
kaxinitsrz""ya, art thou tired ?
kagyaa'tsre”, he is tired
kaxinits’, we are tired
kaxife'ma, are ye tired ?
to touch
mya'done, I touch it T
cf. nei’k a mevya'dengyi, I touch it with my
foot T
-kxz, to trade
uskxs, T will trade
ukxe’, to trade
to travel, -da, of one person *; (these words
were taken down under the word “ to come”)
hna“’sda, I am coming
k’atco tado 'usdja’, Iam going to come (back)
tena-’da, he is coming
natg.a’sda, man is coming T
exi'nand’a, come here
kwo xatye/, to come out, of smoke
to travel, -de, of more than two persons 2
hnade’, they are coming
axo'nixtnade, come here (plu.)
to travel, -d’a, dual only
i'xi'nad’a, come here ! dual
to turn something around, probably to handle
a long object, -tsre
tstnatsre’, to turn a round thing
to turn oneself around
sasa'a, to turn around
sase*'a, turn around !
Compare
stnakwd’, to turn over
sa‘de't’s, bird turns ovet in flying

1. Beaver, nadinda, you go; Hupa, nawt-
dal ; Nav., nacda, I go.

2. Beaver, wonidet, they came ; Hupa,
yamund:t, they went.
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to walk, -da, singular only to yawn
ky’ino-sda’ma, I walk dests’s’, I yawn
adu-kanorsta-’'ma, I walk dats’c’, we yawn

matxahe-sda’, I walk above him j
maxatseeye'sda, I walk below him
fahae-da’, he comes walking
k’inada’, one man walks

ADJECTIVES

bad taat’s’, j; L.

yinda’, he walks j big
to walk, -dja fu ctexu'la, big bear
sido'ndo*'sdja, Ishall walk xo ctexu'la, big male grizzly bear
tsitdo ndussdja’, I am going to walk txane'uisx?’, big man
slowly matse'utsxd’, man with a big head or nose
to walk, first person only, sa black dena-'stene,
sxesPede”'asa, I walk along danast’ani, black T
tide*isa, I walk up river j blue *, deteitc
txu no'sa, I walk across water clear, ts’e-ba’
de*isa, I walk j cold
de'nixa’, thou walkest j xuask’a’s, it is cold 2
ds xaaha’, he walks xusy’'a’s, cold T
de'ida, we walk j thu sakye-, cold watér J
do'nuxa’, ye walk ] sindlt’y, T; se'isdlu’, I am cold
de'de’, they walk j sindlo*'ya, art thou cold ?
to walk, -xa se'dlo’, he is cold
nde'xa, to walk down river J teidoxae’idlo, we are cold
tide’axa, to walk up river j xaadlo'ya, are ye cold ?
to walk, of animal or bird xee'idlo’, they are cold
k’inayo’, animal, bird walks da’sidlo’, we are cold
to warm ones self, -sz, -dze deaf,

madji'dabe, deaf (= no ears)

adje’'duwe, no ears, deaf j
faint, matexahwot’i”e’s
foolish, not wise, ntnasx¢'dabe,
good, ata'wa, J., T

adebs’ L.

atawe'va, is it good ?J

kho'ka da“'na, very good wood

ne-tais¢’, I will warm my hands

ne‘isdzs’, I warm myself

ne‘indzs, you warm yourself

ne'ky’eda isi, warm thy feet
-k, to be warm

sk, it is warm J

si'sk™’, I am warm J

cnk D'ya, art thou warm ? J

da‘’sik >, we are warm

x'ie’k", we are warm ] 1. Chip., detas, it is blue ; Jic., datidji,
to wash blue ; Nav., dotij. ’ .

oy , 2. Chip., tanck’adtuwe, cold lake ; Jic.,

idne-guste’, I wash my face gosk’ats’, it was cold ; Nav., desk’az, cold.

adesu, to wash the body 3. Compare Chip., esdlisj. Nav. yicdlo, I am
xa'id’, washing clothes cold.
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gray . . many
tseti diqal¢, he is very gray haired * its’a’ada T

green
destsxabe’, green ?
dastsxauwe T
tse'te'sxome’, green rock
green, not dry
tsu d’cle”’s, wet wood, green
hard, xude'tu
high, ndi~'xana
high water, txo* xit/ne tsso
hot
xuaqw?’, hot sunshine
thu sakho, hot water j
large, see also big 3
u-tsxu’
untsxa’ T
khu tcxu'la, large house
untsxa’kx?d’, large house T
mme-* dowunatxa’, large lake
lazy, ma-'fa
lean, utsheye’ trana’
left, xuts’ade” §
level, ts'uxctels’
(not) liberal, mata-adebe”’
long, utye'le’ 5
wudrila
male
fu daxe”’s, male bear J
x2 doxi”e, male grizzly bearj
tca dexe'”, male beaver j; tsa doxe’e
ti dexi'de, male dog
xide’, male (fish)
xetsa dexe’s, male seal

1. Chip., delgai, itis white ; Hupa, tsetgai ;
Kato, selgai ; Jic., ligaii, white.

2. Chip., d:bok’ yellow ; Hupa, httso,
green ; Kato, daltso, blue, Jic., litsoi, yellow.

3. Beaver, xaK’itcok’, large buffalo ; Chip.,
destcok’, large stream ; Hupa, kitwekyo, spider;
Kato, dastco, grouse ; Jic., iyanctso, large
buffalo.

itsaad’ e’, many dogs J
alie' te”’ ts’ad¢’, there are many dogs
te” ts’ade, I have many dogs
itsaad’?’, many men
narrow, xutsdis’
new, ado'kwa e'xe’
old
o'kunee'xe’, old (things)
ca'n
adja’
cane‘edisde’’e, I am an old man
sa’ena, old
plentiful, nts’ad’s’
pregnant, du'niad’e
pretty, adeb:’ (see good)
proud, meXenuxexi-'dobe
raw, te't’s’
red
sxo del¢’, red star
tse te"dele’, red stone
ded:le, red, dark brown
right (side)
noxunde”
rough, xa‘betcune*'xe
short, u'k’ula
uk’'he j
small, utceye’
utsa’d@ T
khu’tceye s, small house
smooth, dek’a’na
soft, tcxorfra’
speckled
te adekye't, speckled dog
steep, tisuni*'tsube’
stiff, tsaqale’
stout, utsxo”’
strong
adontcxa’, strong (man)
adatsxa strong (man) T
de'tu’, strong (rope)
thick, dekyena” (dekyina’ Haida)
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de'i'kyad: three, txa‘ade’ j; txaded’s’
thin, de-xré'la four, at’once”; nt’'one’i j;at’o’nee T
da‘'xal¢’ five, ¢t’e"da’
tired ata'e”'de §
ispfe'ninatys, I am tired alared’s’ T
dapfenase‘la, we are tired six, ettats’s’ ; ele ta*atsxe’ T
ugly, tsa'ad’e seven tfe'id’cthate’s
variegated color eight, txa‘txalie’s
magarons to n¢’ nine, ctiad’unce”; clita-'xo'dunee”” (in coun-
warm, xuaskd'n T ting at’onee”’ = four)
ku'tci intcs’, warm your back ! ten, toky’ada’; ta'ngy’ad’s T
weak, k’a'wingya’ weak (man) eleven, toky’ada’cte”’ (ctie''c)
tadla’, weak (rope) twenty, tit's to'gy’ade’ ; fe'id’e to ky’ad:’
wet, foliage thirty, txade to'gy’ad¢’
duxatsni'la
du'xa>
white PRONOUNS
da’’q’ale”’, daq’alé’, it is white J.L ) )
wide, xutsxa’, xutsxals’ First person singular
wise, nunasxe’ - I, sxona’
yellow, dasbaa’, also brown * sXone J
young tsxeEna’ T
aduk’unaxe’ sxev'sXzat’e, it is mine
doguanax ¢’ T ma‘ex-eudidza, it is mine

dzu''xa, young bird

x2 xa'""a, young grizzly bear
Xd ya'a, young » » ]
tsa’ ya'a, young beaver

tca’ ya'a » » ]
1xkyi*'e utsxu’la, young man
axaa’, bear cub .
aya”  »  » First person plural
dax>’, we

taxo’, we T
dae“xe''s, it is ours §
dexerad’d, itis ours

Second person singular
nine, thou j
ne'ne, ne'ne, .thou T
nixead’s’, it is thine
neexe'e, it is thinej
neexe 'ed’elye, it is thine |

NUMERALS

"ne s .y ”
one, ¢'tie’; elitsa’ ; ele T; ete
’ ’ ’ ’ J Second person plural

two, ,
te'id’s’, twomen j da)’p ne’, ye
te'id’e t°, two dogs J ta’xona, ye T

Possessives

1. Chip., d:lba, gray ; Hupa, dimai, gray ; e'sta”, my hands j
Kato, dalbai, brown; Jic., liba, brown. ne'ta”, thy hands j
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mata”; his hands

da"t2’, our hands

da'ta’, your hands )

ma-'ta’, their hands j

ni'tse’, thy head j

me'tse”’, his head

da'tse”’, our heads ]

da'tse”’, your heads j

yits'a'd’s*"ts¢’, their heads |
Interrogatives

ma‘zi*'xa, who wentup ?
ma’, who T

ADVERBS.

here,
ndja, here
ndja, here it is (holding it in hand)
axi'ya, here T

there

itse’, there T

¢’ade’, on this side
e'na’de’, on other side
wuxi''ya, near

iti"'ya, far

tho-ga, at the river

e’its’ad:” often |
khu dje only houses (no persons)

Interrogatives

ala”, where ?

als”, where is it ?

ab>’, where isit?

ab’s, where is it ?

ato’sada’, where ? ]

dia’, where is it ?

ato'nad<’*, where are you (camping) ? |
ato-xitaa’, where do you belong ?
ato-ixidaa’anat’i’s, where do you belong ?
ato'nixad: L x3s T, where are L and T ; )
ato’ nukho’, where is your house ?

Abel «di*’a, where is Abel ?

ne't’ha di~'a, where is your father ?

ntci'utse he'dia, where is your younger bro-
ther ?

ists'aka’ diya’, where is my hat ?

isbz"'s diya'n, where is my knife ?

ehegyinata-’ dia, where is your partner ?

ato”’ dzendi‘’e, where do you come from ?

ato"’ xhagye’ where is be going to come ? J

do0*'nt’e*’ nataxoca’'ma how did you come j

EXCLAMATIONS.

xade, come quick ! hurry up !
a, listen !

da, give me!

na, here, take it !

> yes!

dab:"; do'wz T no.

PHRASES.

ts: canuys, you will see tomorrow (what Iam
making)
ma tho hoxa’, who went to get water ?
jsta'nide axoda’, give it to me !
se’skxo2, I am warm
='bele khoma doudze'ma, we willstop in Abel’s
house
:xina'dex’ade’s, go and take him aboard !
adu’adem<lz, have you got it in your hand ?
matce'utsxohd’, his nose is big
sadztco’, to put upside down
dunze’s, he is not here yet
agadz ho'xa, the woman will come in
xoank'nfa, push it away with hand !
tsi'dabe, stop !
atxane xa'niistsa, I lost the trail
» sta’exuatsa, we lost the trail
mag’a'tesda’, I go at his side
mag’a'nasxe, I stand at his side
inaaky’s me'gyazande’skxe, I cross lake
inaanixidz"kxe, to cross lake

¥k
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tokaduma tya'na, the people are all gone

matateix<’, to break off point

alo husta'deba nata’'dinea’, there is no room in
the canoe for you.

kho x’adeta’, starta fire !

da tsixu dunugy¢/, it is approaching

axunsg/, come ! L. T.

da tsz xo du nigy: tedu'nm:xa’, are you coming
to where the grizzly bear is ?

ma*’ vetssi-at’s’, who made it ?

nts’aya'ya, has he got a wife ?

TEXT.

¢'tlits’a matccu’des.
One his boy it is said.

ad’ede"".

mats’eya
His woman  died.
dedi  xatiyidea Xz titluxu*'-
Then he wentitissaid a marmot trap to make
tle'ds” msteccu’a.  dedi
(with) his son.  Then

xa'nixiniads".

where many marmots it is said.

tsa"d’e
they two came to
ko’
A house
trxidzade
They two were
going up river

nuxuwe'tsedz? metccu’s.
he made it is said his son.

it is said.
deti (?) Xz da tloxu-'tled>. x'¢
Then (?) marmot traps to make. Marmot
trap
t‘awitsat ‘a~'xidzt’a. dedi X'e

they two went to look afterit. Then marmot

traps
bou" dubed’e". a'x'edet’a de naa.
in none it is said. They two in the
returned afternoon.
yi'xk’a"’ atyawu'""ma- setadz=".
A young trail border was sittingit
marmot is said.
du'ni niditxide'a yi'xk’a''ya.

Thechild tookupitissaid the young marmot.

tla'xat*{ads"".
They two came
home itis said.

a'xidst’ad’s ko
Theytwo returned  house.
it issaid
xust’s”’etl  huk¥a tld¥g. wd.  muetsitla’
A she-marmot after them* went. House corner

wots’ax xuds ag.ade”’, axo'da  istccu’
in  spoke a woman, ‘ Give me my son
diya. istccu”’ ts'exa ndi*'ntxs. —

where. My son why did youtake him ?” —

““axona, ma“xa xinind'a.” — “ n: ko’

“ Come, come into house.” — ““ In house
tso'huda  x/nind’a. th’yo xi'nindys
too bad  togoin. Grass  put on floor
ne k'o.” tPyoce’ tysne'’,
in house.” He broke it (pulled it out) the man.
'y xitla’  tyend  k'or da.  ag.ads”

Grass spread theman housein. The woman

““a*'xone tsido xi'ni'nda.”
enter.

ma-kaho*'xad>".
was about to enter. ‘“ Come, will

““inades’.”
“ Sit down there !

ag.ad:"’ xinixads'.
The woman- came in.

»

ag.ad<'. tar
the woman. A wing feather

nada
down

nade-
She sat
xaxodle'ds  ag.ad<™. t'a matla*'tx
wanted the woman. A wing feather he gave
it to her
nitxada’
she took it

ag.ade<". ta

the woman. The wing feather
ag.ad<". ta me-'tsexaa.idea.

the woman. The wing outside she moved it

feather it is said (she rubbed
him with it).
axe’stl  mexi guhud:d:".
Slime inside she washed it out it is said.
mexinaded:", hu“'sd:a

They were married (?) it is said. She-marmot

txa‘led’s ni“aka’
Three  days

a.gads Xinatade'.
woman they were married.
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sdzceu’. at’onee”’ ni‘aka’  dedi xixididi’ad’¢". d:di tonaxuda‘naad’:".
she purified him. Thefourth day marmots | Shesangitissaid. Then they began to move.
xadidzxad’s". xi"la k’¥i-natxide". dedi  tinaxudena’. mesede
he wentto hunt. A club  he held it is said. | Then they moved. They had been dead,
dedi’ xadidexad’s. tlit'etlokyeds | pa-'ead’s’. dedi  tsya tsaqale

Marmots he hunted it is said. ~ Twenty

Ka'etlys.  dedi a'degvide™.
he clubbed. Then he carried them home it is
said.
dedi tlnogyid<".
Then he came home carrying them it is said.
dedi xiika'. dedi  detse’:.
Then he cut them open. Then he skinned
them.
dedi  tsya di'yatla. dedi  tsya
Then the meat he hung up. Then the meat
ditsatla’. dedi xidikv’id’<".

he dried. Then he came home out of the

woods it is said.

me: g¥inago’od’s*. dedi

With him he walked it is said. Then

xat‘a”dedzede?. dedi Katcu

he went to look after his traps. Then again
xaadiky’id’¢". mee

he came out of the woods it is said. With him

g’alogo
he went.

matla'ainod:'a.
his brother-in-

law.
matlaxa'mitlye’. a-hidik¥’id’s".
Hisbrother-in-law he clubbed He carried him
him. home it is said.

maetsye'tinatle
He ran ahead of

ko tlnat’ad’<". maxaana'ned’s*
Thehouse hereacheditissaid. She recognized

me'ds”.  epfede'me-xa’. exane-de-tlad’s".
himher She cried.  She laid them in
brother (?). a row it is said.
epfed’e™. xixididi‘ad’s*. “na‘e'da”
Shecrieditissaid. She sang it  “ Awake”,
is said,

they arose again, it is said. Then the next day

na'ea. dzdi tsya tsaqale’
they arose. Then the next day
dona’ead’s". dedi tlaya  naea'xadea’.
again theyarose, Then all arose, itissaid.
it is said.
me*'xinadja. t'a*dedze’ ag.ad<'.

She followed them. She walked the woman.

m:katle’’'e  m:k¥adetha'de'dja.  du'ni
Her husband  followed them. Thechild
t‘a*de'gved" tina-da’
she carried on her back, it is said. ~ Up river
mek ‘ud’i’xa. adza''xuditxa’ xina-

her house stood. she
djad’*.  mek“enexa'dzdja. Ka'ne
entered. (Her husband) also entered. A mat
ne'k’ad’s?. meky’e xintkye.  “k0'tve
wasspread out. Onit theytwosatdown. ¢ Coat

She opened the door,

isdo 'ninitcco’. ” itla
takeitdown.” Brother-in-law

tli'nateco’.
took itdown.
“me-xininda’. ”’ me-xiixad’s", dedj
““ Put it on ! ” He putiton, it is said. Then
adets’id’e"=. dedi xitedetled’s’.
hebecamea marmot, itissaid. Then he was

transformed
it is said.
moatccu  adets’id’e™. ma't’edzdebedstl:a.
His child became May be he became
a marmot. a marmot. !

1. The textis given just as dictated and translated first
into Nisqa” (a Tsimshian dialect), theninto Chinook jar-
gon. It must not be considered a correct word for word
translation. A few obvious emendations hare been made
by Dr. Goddard.



